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Abstract 

The purpose of this research was to analyze how Thai brand names 
were translated into Chinese and to analyze the selection of Chinese 
characters to represent the features of products through the collection 
of 546 names lists of Thai brands that had been translated and named 
in Chinese from the following 3 sources (from October 2012 to July 
2022): Chinese-language magazines in Thailand, online shopping 
websites in China, and popular shopping centers for Thai products 
among Chinese tourists. In addition, all brand names were analyzed 
according to the principle of translating foreign names into Chinese as 
well as the principle of selecting Chinese characters to translate 
foreign-specific names. 

It was found that there were 8 ways to translate Thai brand names into 
Chinese: 1.) transliteration, 2.) incremental transliteration, 3.) word-by-
word transliteration, 4.) interpretation, 5.) incremental interpretation,   
6.) word-by-word interpretation, 7.) mixed transliteration and interpretation, 
and 8.) re-naming. The most common translation method, however, was 
transliteration, being used with 290 names, followed by the translation 
of 192 names, 29 names translated by using a mix of transliteration and 
interpretation, 10 names that underwent re-naming, 8 names that 
underwent   word-by-word transliteration, 4 names that underwent word-
by-word translation, 2 names that underwent incremental transliteration, 
and 2 names that were subjected to incremental interpretation.                             
In addition, there were 9 brand names that were found to have had 
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more than 1 method of translation applied to them. In terms of 
selecting Chinese characters to translate Thai brand names, it was 
found that Chinese characters were chosen to represent the product's 
features in 5 aspects, which were: 1.) using the character“泰”to 
represent a Thai product, 2.) using the relevant Chinese characters to 
indicate the type of product, 3.) using the relevant Chinese characters 
to indicate that the product was for women, 4.) using the relevant 
Chinese characters to indicate that the product was for men, and 5.) 
using the corresponding Chinese characters to indicate the 
advantageous features of the product. 
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การแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนและ 

การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา0

1

จิราพร เนตรสมบัตผิล 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  

มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 

บทคัดยอ 

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตรา

สินคาของไทยเปนภาษาจีน และเพ่ือศึกษาวิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือ

แสดงคุณลักษณะของสินคา โดยรวบรวมรายช่ือตราสินคาไทยท่ีมีการแปล

และตั้งช่ือเปนภาษาจีนจากท่ีมา 3 แหลง (ตั้งแตเดือนตุลาคม พ.ศ. 2555 ถึง

เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2565) คือ นิตยสารภาษาจีนในประเทศไทย เว็บไซต

จําหนายสินคาออนไลนในประเทศจีน และแหลงจําหนายสินคาของไทยท่ี

ไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียวชาวจีน จํานวน 546 รายช่ือ และนํารายช่ือ

ตราสินคาท้ังหมดมาวิเคราะหตามหลักการแปลช่ือเฉพาะภาษาตางประเทศ

เปนภาษาจีน รวมถึงหลักการเลือกใช อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะ

ภาษาตางประเทศ  

 ผลการวิจัยพบวา การแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนมี

ท้ังหมด 8 วิธี ไดแก 1.) การทับศัพท 2.) การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 3.) การทับ

ศัพทแบบละคํา 4.) การแปลความหมาย 5.) การแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา 

                                                           
1 บทความวิจัยน้ีเปนสวนหนึ่งของโครงการวิจัยเร่ือง “การแปลชื่อตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีนและการเลือกใชอักษรจีนเพื่อแสดงคุณลักษณะของสินคา” ไดรับทุนสนับสนุนจาก

สถาบันวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร ประจําปงบประมาณ พ.ศ. 2565 
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6.) การแปลความหมายแบบละคาํ 7.) การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและ

แปลความหมาย และ 8.) การตั้งช่ือใหม โดยวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุด คือ

การทับศัพทมีจํานวน 290 รายช่ือ รองลงมาคือการแปลความหมาย  

จํานวน 192 รายช่ือ การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

จํานวน 29 รายช่ือ การตั้งช่ือใหม จํานวน 10 รายช่ือ การทับศัพทแบบละคํา 

จํานวน 8 รายช่ือ การแปลความหมายแบบละคํา จํานวน 4 รายช่ือ  

การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา จํานวน 2 รายช่ือ และการแปลความหมาย 

แบบเพ่ิมคํา จํานวน 2 รายช่ือ ซึ่งในจํานวนเหลาน้ีพบวามีช่ือตราสินคาท่ีใช

วิธีการแปลมากกวาหน่ึงวิธี จํานวน 9 รายช่ือ ในสวนของการเลือกใช 

อักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาของไทย พบวามีการเลือกใชอักษรจีน 

เ พ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคาใน 5 ดาน ไดแก  1.) เลือกใช อักษร

“泰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาของไทย 2.) เลือกใชอักษรจีนหรืออักษรขาง 

ท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงประเภทของสินคา 3.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ 

เ พ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูหญิง 4.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ 

เพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูชาย และ 5.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ 

เพ่ือแสดงถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา 

คําสําคัญ 

 ช่ือตราสินคา, การแปลช่ือเฉพาะ, การแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน, 

การเลือกใชอักษรจีน 
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บทนํา 

ประเทศจีนเปนแหลงสงออกท่ีสําคัญของหลายประเทศในโลก           

การสงสินคาเขาไปจําหนายในประเทศจีน อุปสรรคดานแรกท่ีบริษัทผลิต

สินคาจากตางประเทศสวนใหญตองพบ คือ อุปสรรคทางดานภาษา                     

ท้ังน้ีเน่ืองจากภาษาจีนใชอักษรแสดงความหมาย ชาวจีนสวนใหญไมคุนเคย

กับภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีใชอักษรแทนเสียง ทําให

สินคาจากตางประเทศตองเลือกใชวิธีการแปลหรือตั้งช่ือตราสินคาเปน

ภาษาจีน (Ying, 2002, p.180) เพ่ือใหผูบริโภคชาวจีนจดจําและยอมรับช่ือ

ตราสินคาไดงายยิ่งกวา ดังท่ี Lee (2018) ท่ีปรึกษาดานการตลาดเช้ือสายจีน

ไดใหทัศนะวา “หากตองการขยายตลาดสินคาในประเทศจีน ช่ือตราสินคา

ภาษาจีนเปนสิ่งท่ีจําเปนอยางยิ่ง” 

Lehrer (As cited in Lertcheva, 2010, p.7)  ไดจัดช่ือตราสินคา 

(Brand Name) อยูในกลุมยอยของช่ือเฉพาะ (Proper Name) สังเกตไดจาก

ลักษณะการเขียนช่ือตราสินคาในภาษาอังกฤษท่ีใชตัวอักษรพิมพใหญเริ่มตน 

และลักษณะการตั้งช่ือตราสินคาก็ตองมีการเลือกเชนเดียวกับช่ือเฉพาะท่ัวไป 

การแปลช่ือตราสินคาเปนช่ือใหมในภาษาปลายทาง ผูแปลตองพิจารณาวา

ควรใชวิธีการแปลแบบใด เพ่ือใหไดช่ือแปลท่ีผูบริโภคในภาษาปลายทางจดจํา

ไดงาย สามารถรักษาวัฒนธรรมของภาษาเดิม ในขณะเดียวกันก็ตองคํานึง

วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เพราะช่ือแปลของตราสินคาท่ีดียังสงผลถึง

ความสําเร็จทางธุรกิจอีกดวย ดังท่ี Al Ries (As cited in Feng, 2010, 

p.111) นักการตลาดชาวอเมริกันกลาวไววา “ช่ือแปลของตราสินคาท่ีดี

หรือไมดีน้ัน นํามาซึ่งยอดจําหนายท่ีแตกตางกันหลายพันลานดอลลารสหรัฐ” 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

46 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 6 No. 1 January - June 2023 

The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

ช่ือตราสินคาตางประเทศเมื่อแปลเปนภาษาจีน นอกจาก            

การเลือกใชวิธีการแปลแลว ยังมีอีกประเด็นหน่ึงท่ีผูผลิตสินคาจํานวนมากให

ความสําคัญ คือการเลือกใชอักษรจีน ท้ังน้ี เน่ืองจากอักษรจีนหน่ึงตัวนอกจาก

จะแทนเสียง ยังมีความหมายในตัวเอง มีอักษรจีนหลายตัวท่ีออกเสียง

เหมือนกัน แตความหมายแตกตางกันอยางสิ้นเชิง ดัง น้ัน สินคาจาก

ตางประเทศจํานวนไมนอย เมื่อแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีน หากสามารถ

เลือกอักษรท่ีออกเสียงใกลเคียงกันกับช่ือตราสินคาในภาษาเดิม อักษรเปน

มงคล และมีความหมายดีดวย นับวาช่ือตราสินคาน้ันประสบความสําเร็จใน

การแปล (Feng, 2010, p.135) เพราะการเลือกใชอักษรจีนในการแปล

ลักษณะน้ี นอกจากจะออกเสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาในภาษาเดิม                  

ยังมีความหมายท่ีสามารถบงบอกถึงคุณลักษณะของสินคาน้ันไดอีกดวย 

Alon, et al. (As cited in Frabio and Edlund, 2010, p.11) ใหขอสังเกตวา 

“หากเลือกอักษรจีนท่ีมีความหมายในการแปลช่ือตราสินคา สามารถบงบอก

ถึงประเทศผูผลิตสินคาและคุณลักษณะของสินคาไดดีกวาช่ือในภาษาเดิม 

(ภาษาอังกฤษ) เสียอีก” ซึ่งช่ือตราสินคาจากตางประเทศท่ีถือวาประสบ

ความสําเร็จท่ีสุดในการแปลเปนภาษาจีนคือ “Coca-Cola” เครื่องดื่มของ

ประ เทศสหรั ฐอ เมริ ก า  (Liu, 2016, p.211) ท่ี แปล เป นภาษาจีนว า                

“可口可乐” นอกจากจะออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาอังกฤษแลว 

อักษรจีนท่ีเลือกใชเมื่อนํามารวมกันแลวยังมีความหมายวา รสชาติดี                 

（可口）และ เบิกบานใจ（可乐）เปนการบงบอกถึงคุณลักษณะและ

สะทอนถึงภาพลักษณท่ีดีของสินคา ทําใหผูบริโภคชาวจีนคิดวาเครื่องดื่มชนิด

น้ีมีรสชาติดี เมื่อดื่มแลวทําใหเกิดความรูสึกเบิกบานใจอีกดวย  
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สินคาจากประเทศไทยก็เชนเดียวกัน การสงออกสินคาไทยไป

จําหนายยังประเทศจีนนอกจากจะตองใหความสําคัญกับคุณภาพของสินคา

แลว ผูประกอบการชาวไทยยังควรตั้งช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหกับสินคา

ของตนเอง เพราะช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปนภาษาจีนเปรียบเหมือนดาน

แรกในการแนะนําสินคาใหกับผูบริโภคชาวจนี ทําใหผูบริโภคชาวจีนจดจําช่ือ

ตราสินคาของไทยไดงายยิ่ ง ข้ึน และบางครั้ งยังสามารถเ ช่ือมโยงถึง

คุณลักษณะสินคาน้ัน ๆ ไดดวย ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสําคัญของช่ือ

ตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทย เพราะนอกจากจะทําใหผูบริโภคชาวจีน

เขาถึงสินคาของไทยไดงายยิ่งข้ึนแลว หากสินคาน้ัน ๆ ไดรับความนิยมจาก

ผูบริโภคชาวจีน ยังสงผลดีตอเศรษฐกิจของไทยอีกดวย งานวิจัยช้ินน้ีศึกษา

วิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนและการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือ

แสดงคุณลักษณะในดานตาง ๆ ของสินคาไทย โดยรวบรวมรายช่ือตราสนิคา

ของไทยท่ีมีการแปลหรือตั้งช่ือเปนภาษาจีนจาก 3 แหลง ไดแก นิตยสาร

ภาษาจีนในประเทศไทย เว็บไซตจําหนายสินคาออนไลนในประเทศจีน และ

แหลงจําหนายสินคาของไทยท่ีไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียวชาวจีน  

วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีน 

2. เพ่ือศึกษาวิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดง

คุณลักษณะของสินคา 
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ทบทวนวรรณกรรม 

 งานวิจัย น้ี  ผู วิจัยไดศึกษาแนวคิดและทฤษฎี ท่ี เ ก่ียวของใน                        

3 ประเด็น ไดแก แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับช่ือตราสินคา หลักและวิธีการ

แปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน และวิธีการ

เลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปน

ภาษาจีน ดังน้ี 

 1. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับชื่อตราสินคา 

 1.) ความหมายของช่ือตราสินคา 

 ความหมายของช่ือตราสินคาในภาษาไทย มีผูอธิบายความหมายใน

ลักษณะท่ีคลายคลึงกัน Choompolsathien (2004, pp.27-28) ได นิยาม

ความหมายของช่ือตราสินคาไววา “ช่ือตราสินคา (Brand Name) หมายถึง 

ช่ือ  (Name) คํ า  (Word) เครื่ อ งหมาย (Sign) สัญลักษณ  (Symbol)                

การออกแบบ (Design) หรือสวนประสมของสิ่งดังกลาวรวมกัน เพ่ือแสดง

ความแตกตางของสินคา หรือบริการของผูขายใหแตกตางไปจากคูแขงขัน” 

ในขณะท่ี Boonpaisarnsatit (2005, p.3) ใหความหมายของช่ือตราสินคาไว

วา “ช่ือตราสินคา คือ คํา หรือกลุมคําท่ีใชระบุสินคา เพ่ือใหสินคาน้ัน ๆ 

แตกตางจากสินคาของผูผลิตรายอ่ืน” สวน Lertcheva (2010, p.10) ไดสรุป

ความหมายของช่ือตราสินคาไววา “ ช่ือตราสินคา (Brand Name) คือ               

ช่ือเครื่องหมายทางการคา (Trademark) ท่ีใชอางถึงผลิตภัณฑ บริการและ

ช่ือองคกร เชน ช่ือแบรนดของธนาคาร โรงแรม สปา ฯลฯ” จากนิยามท่ีกลาว

มาขางตนผูวิจัยขอสรุปความหมายของช่ือตราสินคาวา ช่ือตราสินคา คือ ช่ือท่ี

ผูผลิตกําหนดใหกับสินคาของตน เพ่ือใหมีความแตกตางจากช่ือสินคาของ
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ผูผลิตรายอ่ืน ๆ โดยช่ือตราสินคาสามารถออกเสียงได อาจตั้งเปนคําหรือ

กลุมคํา 

 2.) ลักษณะของช่ือตราสินคาไทย 

 ลักษณะของช่ือตราสินคาของไทยน้ัน ช่ือตราสินคาจะตามหลังช่ือ

หมวดของสินคา สินคาบางชนิดอาจใชคําวา “ตรา” กอนช่ือสินคา ซึ่งโดยมาก

นิยมใชสัญลักษณ เน่ืองจากผูบริโภคชาวไทยเวลาเรียกช่ือสินคามักจะเรียก

ตามตราสัญลักษณ (Tanchivavong, 2005, p.23) ช่ือตราสินคาของไทยสวน

ใหญเปนช่ือคน เชน นํ้าพริกเผาแมประนอม กลวยตากจิราพร ผลไมแปรรูป

พรทิพย ผลิตภัณฑอาหารแปรรูปจากเน้ือหมูชัยณรงค ช่ือสัตวตาง ๆ เชน 

เบียรตราสิงห นํ้าดื่มตราชาง ปูนตราเสือ นํ้าปลาตราปลาหมึก ช่ือพืชพันธุ 

เชน นมขนหวานตรามะลิ ยาสีฟนดอกบัวคู ช่ือสิ่งของ เชน นํ้าปลาตราตาช่ัง 

ผงพิเศษตรารมชูชีพ เครื่องดื่มรังนกสําเร็จรูปชอนทอง นอกจากช่ือตราสินคา

ท่ีเปนภาษาไทยแลว สินคาไทยบางชนิดยังใชภาษาตางประเทศในการตั้งช่ือ

ตราสินคา เ พ่ือใหดูมีความทันสมัย สรางภาพลักษณวาเปนสินคาจาก

ตางประเทศ รวมถึงสรางจุดขายใหกับสินคาน้ัน ๆ ตัวอยางสินคาไทยท่ีใชช่ือ

ตราสินคาเปนภาษาอังกฤษ เชน ยาดมเปปเปอรมินต ฟลด (Peppermint 

Field) เครื่องสําอางโอเรียนทอล พริ้นเซส (Oriental Princess) ช่ือตราสินคา

ไทยท่ีเปนภาษาญี่ปุน เชน พัดลมฮาตาริ (Hatari) เครื่องใชไฟฟามิซูชิตา 

(Misushita) ปลาหมึกอบเบนโตะ (Bento) ช่ือตราสินคาไทยท่ีเปนภาษา

เกาหลี เชน สาหรายทะเลทอดกรอบมาชิตะ (Mashita) ช่ือตราสินคาไทยท่ี

เปนภาษาฝรั่งเศส เชน ขนมขบเคี้ยวอองเทร (Entrée) เปนตน จะเห็นไดวา

โดยท่ัวไปช่ือตราสินคาของไทยจะตั้งเปนช่ือคน ช่ือสัตว  ช่ือสิ่งของ รวมถึงตั้ง

เปนภาษาตางประเทศเพ่ือใหดูทันสมัย 
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2. หลักและวิธีการแปลชื่อเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศ

เปนภาษาจีน 

Gao, et al. (2009, p.59-60) และ  Numtong and Likhidcharoentham 

(2019, pp.120-123) เสนอหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนไวสอดคลองกัน โดยแบงออกเปน 4 วิธี ไดแก 

1.) ทับศัพท (แปลตามการออกเสียง) เปนการแปลโดยใชอักษรจีนท่ีออกเสียง

ใกล เคียงกับภาษาตางประเทศและภาษาไทยมากท่ีสุด 2.) แปลตาม

ความหมาย เปนการแปลตามความหมายของช่ือเฉพาะน้ัน ๆ เปนภาษาจีน 

3.) แปลแบบผสมระหวางการแปลความหมายและทับศัพท (แปลตามการออก

เสียง) เปนการแปลความหมายสวนหน่ึงและทับศัพท (แปลตามการออกเสียง) 

สวนหน่ึง และสุดทาย 4.) แปลตามความนิยม (ตั้งช่ือใหม) เปนการแปลโดยตัง้

ช่ือใหมตามลักษณะพิเศษของช่ือเฉพาะน้ัน ๆ ดาน Thamcharoenkij (2019, 

pp.14-15) เสนอหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีนไว             

4 วิธีเชนเดียวกัน แตแตกตางจากหลักและวิธีการแปลท่ีกลาวมาขางตนตรงท่ี

แบงการแปลทับศัพทเปน 2 วิธี และไมมีการแปลแบบผสม โดยแบงออกเปน 

1.) แปลทับศัพทท่ีมีความหมายในคําแปล แตไมเก่ียวของกับความหมายใน

ภาษาไทย 2.) แปลทับศัพท ท่ีไมมีความหมายในภาษาจีนแตอยางใด               

3.) แปลเอาความหมาย และ 4.) ตั้งช่ือใหม โดยตั้งตามลักษณะพิเศษของช่ือ

เฉพาะน้ัน ๆ จะเห็นไดวาการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศ

เปนภาษาจีนโดยหลักมีอยู  2 วิ ธี คือ ทับศัพท และแปลความหมาย 

Kulthamrong (2009, p.224) อางถึงคํากลาวของ Newmark (1995, p.15) 

เก่ียวกับการแปลช่ือเฉพาะไววา การแปลช่ือเฉพาะ (Proper Name) จัดวา

เปนสิ่งหน่ึงท่ีแปลยาก ไมวาจะปรากฏอยูในตัวบทประเภทใด สิ่งท่ียากคือการ

ตัดสินใจวาควรจะใชวิธีการแปลแบบใด ควรจะทับศัพทหรือแปลความหมาย 
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ซึ่ง Newmark และ Large (As cited in Kulthamrong, 2009, p.227) มีความ

คิดเห็นตรงกันวา การแปลช่ือเฉพาะควรใช วิธีทับศัพทมากกวาการแปล

ความหมาย เพราะสามารถรักษาตัวตนและวัฒนธรรมเดิมของช่ือเฉพาะน้ัน ๆ  

ไดดีกวาการแปลความหมาย ยกเวนช่ือเฉพาะท่ีมีการแปลมานานและเปนท่ี

ยอมรับในสังคมแลว ในกรณีน้ีควรใช วิ ธีแปลความหมาย สอดคลองกับ 

Saengaramruang (2020, p.186) ท่ีกลาววา การทับศัพทช่ือเฉพาะในการแปล

อาจมีผลดี เปนการเนนหนาท่ีในการจําแนกท่ีไมเหมือนใครของช่ือน้ัน แตใน

กรณีท่ีใชช่ือเฉพาะทับศัพทแลวไมสื่ออะไรกับผูรับสาร ก็ควรพิจารณาเสียใหม 

 จากการศึกษาหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Gao, et al. (2009) Thamcharoenkij 

(2019) และ Numtong and Likhidcharoentham (2019) แนวคิดท่ีเก่ียวของ

กั บ วิ ธี ก า ร แป ล ช่ื อ เ ฉ พา ะข อ ง  Newmark แ ล ะ  Large (As cited in 

Kulthamrong, 2009) รวมถึงแนวคิดของ Saengaramruang (2020) ผูวิจัย

เห็นวาการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนน้ัน การเลือกใชวิธีการแปล

เปนสิ่งท่ีสําคัญเปนอยางยิ่ง หากช่ือตราสินคาของน้ัน ๆ ใชวิธีการแปลแบบ 

ทับศัพทแลวออกเสียงและจดจําไดงาย มีเสียงไพเราะ ก็ควรใชการแปลแบบ

ทับศัพท แตหากช่ือตราสินคาน้ัน ๆ ใชวิธีการแปลแบบทับศัพทแลว ออกเสียง

และจดจําไดยาก ผูแปลควรพิจารณาวิธีการแปลแบบอ่ืน เปนตนวา การแปล

ความหมายหรือการตั้งช่ือใหม โดยอาจตั้งตามลักษณะพิเศษ รวมถึงโลโกของ

สินคาน้ัน ๆ   
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 3. วิธีการเลือกใชอักษรจีนในการแปลชื่อเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน 

 Pan (2011, pp.82-85) นักวิชาการชาวจีนกลาวถึงวิธีการเลือกใช

อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน 

โดยเนนการแปลช่ือคนและช่ือสถานท่ีของไทยไววา นอกจากตองคํานึงถึงหลัก

ของเหยียนฟู（严复) นักทฤษฎีดานการแปลชาวจีนผูมี ช่ือเสียงท่ีวา 

“ถูกตอง สื่อความ และงามตามแบบแผน” （信、达、雅）แลว ยังตอง

คํานึงถึงเสียง ความหมายและชนิดของคําของอักษรจีนท่ีเลือกใช ดังน้ี                  

1.) ช่ือคนหรือสถานท่ีท่ีมีอักษร “ร” และ “ล” ควบกับพยัญชนะตัวหนาไม

จําเปนตองแปลเสียงดังกลาว เพ่ือไมใหช่ือแปลน้ันยาวเกินไป และหากช่ือคน

หรือสถานท่ีใดมีช่ือแปลท่ีเปนทางการหรือไดรับการยอมรับอยูแลวก็ให

เลือกใชช่ือน้ัน ๆ 2.) เลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือคนและช่ือสถานท่ีของ

ไทย ตองคํานึงถึงความหมาย หลีกเลี่ยงอักษรท่ีมีความหมายในแงลบ ช่ือคน

และช่ือสถานท่ีท่ีแปลแบบทับศัพทซึ่งไดรับการยอมรับอยูแลว ก็ควรใชช่ือน้ัน

ไมจําเปนตองใชวิธีแปลความหมาย 3.) หากแปลช่ือผูหญิงควรเลือกใชอักษรท่ี

แสดงความเปนเพศหญิง และ 4.) ควรหลีกเลี่ยงการใชอักษรจีนท่ีเปนคํากริยา 

คําสรรพนามและคําบอกจํานวนในการแปลช่ือคนและช่ือสถานท่ี เพราะอาจ

สื่อความหมายท่ีทําใหผูอานเขาใจผิดได 

 สอดคลองกับ Numtong and Likhidcharoentham (2019, p.124) 

ท่ี เ สนอการ เลือกใช อักษรจีน ในการแปล ช่ือ เฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาต า งประ เทศเปนภาษาจีน  โดย เนนการแปล ช่ือคนไว  ดั ง น้ี                     

1.) หากตองการทับศัพทช่ือเฉพาะ ตองเลือกใชอักษรท่ีมีความใกลเคียงกับ

เสียงเดิม ความหมายดี โดยตองใหความสําคัญกับความหมายของอักษรจีน 

หากพบอักษรจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับช่ือเฉพาะน้ัน ๆ มากกวา แตมี
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ความหมายในเชิงลบ ก็ควรเลือกอักษรจีนตัวอ่ืนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับช่ือเฉพาะ

เดิมนอยกวา แตมีความหมายในเชิงบวก 2.) ไมควรเลือกใชอักษรจีนท่ีเขียน

ยากเกินไปและไมควรเลือกใช อักษรจีน ท่ีอาจทําให เ กิดความสับสน 

(โดยเฉพาะคํากริยา) เพราะจะมีความหมายเมื่อนํามาประกอบกัน                       

3.) การแปลช่ือคนตองคํานึงถึงเพศ ถึงแมจะเปนเสียงเดียวกัน แตหากเปน

ผูหญิงก็ควรเลือกใชอักษรจีนท่ีแสดงความเปนเพศหญิง หากเปนผูชายก็ควร

เลือกใชอักษรจีนท่ีแสดงความเปนเพศชาย 4.) การแปลช่ือคนอาจตัดเสียง

พยัญชนะตัวหลัง ท่ี เปนคําควบกล้ําออก เ พ่ือใหมีความกระชับ และ                

5.) การแปลช่ือคนท่ีมีตัวสะกดแมกก กด กม ซึ่งไมมีในภาษาจีน ควรตัดท้ิง 

 ดาน Feng (2010, pp.144-148) ไดเสนอวิธีการเลือกใชอักษรจีน

ในการแปลช่ือเฉพาะ (ช่ือตราสินคา) ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนไววา 

ควรเลือกใชอักษรจีนท่ีสามารถสื่อถึงประเภทและภาพลักษณท่ีดีของสินคา 

ดังน้ี 1.) หากเปนสินคาสําหรับผูหญิง เมื่อแปลเปนภาษาจีนควรเลือกใชอักษร

ท่ีสื่อถึงผูหญิง และหากเปนสินคาสําหรับผูชาย เมื่อแปลเปนภาษาจีนควร

เลือกใชอักษรท่ีสื่อถึงผูชาย 2.) ช่ือตราสินคาประเภทยา เมื่อแปลเปนภาษาจนี

ควรเลือกใชอักษรจีนท่ีมีความหมายเปนมงคล เปนตนวา ความแข็งแรง  

ความสงบสุข ความสุขสบาย เพ่ือใหผูบริโภคคิดวาเมื่อใชยาชนิดน้ีแลวจะทํา

ใหมีสุขภาพแข็งแรง หางไกลโรคภัยไขเจ็บ 3.) ช่ือตราสินคาประเภท

เครื่องสําอางท่ีผูบริโภคสวนใหญเปนผูหญิง เมื่อแปลเปนภาษาจีนควรเลือกใช

อักษรท่ีสื่อถึงความสวย ความสงางาม ความออนโยน ซึ่งเปนไปในทาง

เดียวกับแนวคิดของ Liu (2016, pp.205-206) ท่ีใหความเห็นเก่ียวกับการ

เลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะ (ช่ือตราสินคา) ภาษาตางประเทศเปน

ภาษาจีนวา ควรใหความสําคัญกับการเลือกอักษรจีนท่ีสามารถแสดงถึง
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คุณลักษณะและจุดเดนของสินคาน้ัน ๆ รวมถึงควรพิจารณาการเลือกใชอักษร

ขาง（偏旁）ท่ีสามารถบงบอกถึงประเภทของสินคาได 

 จากการศึกษาวิธีการเลือกใช อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะ

ภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Pan (2011) Numtong 

and Likhidcharoentham (2019) รวมถึง Feng (2010) และ  Liu (2016) 

ผูวิจัยเห็นวา การเลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีนน้ันมีความสําคัญไมนอยไปกวาการเลือกวิธีการแปล ผูแปลควรเลือก

อักษรจีนท่ีมีความหมายดี เปนมงคล หลีกเลี่ยงการใชอักษรจีนท่ีมีความหมาย

ในเชิงลบหรือทําใหเขาใจผิดไดงาย เพ่ือปองกันไมใหเกิดการสื่อความหมายท่ี

ไมเหมาะสมกับช่ือตราสินคาน้ัน ๆ นอกจากน้ี ยังควรเลือกใชอักษรจีนท่ี

สามารถสื่อถึงคุณลักษณะในดานตาง ๆ ของสินคาไทย เพ่ือใหเกิดภาพลักษณ

และทัศนคติท่ีดีในกลุมผูบริโภคชาวจีน 

วิธีการวิจัย 

งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยนําเสนอรายงานวิจัยแบบ

พรรณนาวิเคราะหรายละเอียด ขอมูลท่ีใชในการวิจัยคือ ช่ือตราสินคาของไทย

ท่ีมีการแปลและตั้งช่ือเปนภาษาจีน (นับรวมถึงช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือเปน

ภาษาจีนถ่ิน) โดยเก็บขอมูลจาก 3 แหลง ประกอบดวย 1.) นิตยสารภาษาจีน

ในประเทศไทย ไดแก นิตยสารภาษาจีนรายปกษแอทมั่นกู (@ManGu) 

ตั้งแตฉบับท่ี 1 (เดือนตุลาคม พ.ศ. 2555) ถึงฉบับท่ี 232 (เดือนกรกฎาคม                  

พ.ศ .  2565) และ นิตยสาร  TAP (Thai-ASEAN Panorama) นิตยสาร                  

2 ภาษา (ไทย-จีน) ตั้งแตฉบับท่ี 1 (เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2559) ถึงฉบับท่ี 73               

(เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2565) 2.) เว็บไซตจําหนายสินคาออนไลนของจีนและ

ของไทยในประเทศจีน ไดแก www.taobao.com/www.jd.com (Jingdong 
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Mall) /www.tmall.com และ  www.thaipavilion.cn 3.) แหล งจํ าหน าย

สินคาของไทยท่ีไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียวชาวจีน ไดแก คิงพาวเวอร 

สาขารางนํ้า และซูเปอรมารเก็ตกูรเมต ไทย (Gourmet Thai) สาขาเยาวราช 

ข้ันตอนในการวิจัยมีดังน้ี 

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี งานวิจัยและเอกสารตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ

ช่ือตราสินคา หลักการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีน และการเลือกใช

อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน 

เพ่ือนํามาเปนแนวทางในการวิเคราะห 

2. รวบรวมรายช่ือตราสินคาของไทยทุกประเภทท่ีมีการแปลและตั้ง

ช่ือเปนภาษาจีน จํานวน 546 รายช่ือจากแหลงท่ีมาท้ัง 3 แหลงท่ีกลาวไว

ขางตน ตั้งแตเดือนตุลาคม พ.ศ. 2555 (สําหรับนิตยสารภาษาจีนรายปกษ

แอทมั่นกู) ถึงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2565 

3. นํารายช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปนภาษาจีนมาจําแนก

ประเภท โดยแบงเปน 4 ประเภท คือ อาหารและเครื่องดื่ม ยาและ

เครื่องสําอาง อุปกรณเครื่องใชในบาน รวมถึงเครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

โดยวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทยตามหลักและ

วิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ               

Gao, et al. (2009) Thamcharoenkij (2019) และ Numtong and Likhidcharoentham 

(2019) และศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับแนวคิดท่ีเก่ียวของกับการแปลช่ือเฉพาะ

ของ Newmark และ Large (As cited in Kulthamrong, 2009) รวม ถึ ง

แนวคิดของ Saengaramruang (2020) จากน้ันสรุปวิธีการแปลช่ือตราสินคา

ของไทยเปนภาษาจีน ซึ่งรายช่ือสินคาของไทยท่ีนํามาเปนประชากรในการ

วิจัยน้ีจะนับรวมถึงช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้งช่ือเปนภาษาจีนถ่ินดวย ท้ังน้ี 

ผูวิจัยมองวาถึงแมช่ือตราสินคาน้ัน ๆ จะใชตัวอักษรจีนเหมือนกันแตออกเสียง
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แตกต าง กัน โดยยึดตามมุมมองของ  Wang (2010) ท่ี ให ทัศนะไวว า           

การแปลภาษาคนละประเภทกันไปเปนภาษาอีกประเภทหน่ึงในภาษาเดียวกัน 

นับวาเปนการแปลชนิดหน่ึง ในท่ีน้ีคือการแปลภาษาจีนถ่ินเปนภาษาจีนกลาง 

นอกจากน้ี หากช่ือตราสินคาใดใชวิธีการแปลมากกวาหน่ึงวิธี เปนตนวา              

ช่ือตราสินคาไทยท่ีพบวาใชท้ังวิธีทับศัพทและวิธีแปลความหมายเปนภาษาจีน 

เชน ผลิตภัณฑบํารุงผิว “สเนลไวท” ท่ีใช วิ ธี ทับศัพท เปนภาษาจีนวา        

“施妮薇”และแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“白蜗牛”รวมถึงช่ือ

ตราสินคาท่ีใชวิธีการแปลเดียวกันแตมีช่ือภาษาจีนสองช่ืออยางผลิตภัณฑ

บํารุงผิวและอุปกรณแตงหนา “มิสทีน” ท่ีใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีนสอง

รายช่ือ ไดแก“美氏婷”และ“蜜丝婷”ผูวิจัยจะนับรวมเปนสองรายช่ือ

ในหน่ึงช่ือตราสินคา เน่ืองจากมีช่ือตราสินคาภาษาจีนแตกตางกัน  

4. วิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนในช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปน

ภาษาจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคาในดานตาง ๆ โดยใชวิธีการเลือกใช

อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีนของ Pan (2011) และ 

Numtong and Likhidcharoentham (2019) รวมถึงวิธีการเลือกใชอักษรจีน

ในการแปลช่ือตราสินคาภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Feng (2010) 

และ Liu (2016) เปนแนวทางในการวิเคราะห 

5. อภิปรายและสรุปผลวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีนและการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะในดานตาง ๆ ของ

สินคาไทย รวมถึงใหขอเสนอแนะเพ่ือเปนแนวทางในการแปลช่ือตราสินคา

ของไทยเปนภาษาจีนในอนาคต 
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ผลการวิจัย 

  1. วิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน 

จากการวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน

จํานวนท้ังหมด 546 รายช่ือ พบวามีการแปลท้ังหมด 8 วิธี ดังน้ี 

1.) การทับศัพท 

เปนการแปลโดยใชวิธีถอดเสียงเปนภาษาจีนใหใกลเคียงกับช่ือตรา

สินคาเดิมของไทย ซึ่งเปนวิธีท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลช่ือตราสินคาของไทย

เปนภาษาจีน จํานวนท้ังสิ้น 290 รายช่ือ ตัวอยางเชน 

Table 1: Example of Thai product names using Chinese phonetic 
transcription 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

กุลนารถ 坤兰娜 อาหารและเครื่องดื่ม  

(เวเฟอรแตงกลิ่นผลไม) 

งวนเชียง 源昌 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ซอสปรุงรส) 

ชาวเกาะ 俏果 อาหารและเครื่องดื่ม 

 (กะทิสําเร็จรูป) 

โตไว 多娃 อาหารและเครื่องดื่ม  

(เสนกวยเตี๋ยว) 

บีทาเกน 比达多 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นมเปรี้ยวพรอมดื่ม) 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

58 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 6 No. 1 January - June 2023 

The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ปามิรา 芭米拉 อาหารและเครื่องดื่ม  

(อาหารเสริมและนมสําหรับเด็ก) 

พันทายนรสิงห 潘泰诺华星 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ซอสปรุงรส) 

ฮองเฮา 皇后 อาหารและเครื่องดื่ม  

(อาหารเจก่ึงสําเร็จรูป) 

กวนอิม 观音 ยาและเครื่องสําอาง  

(ครีมไขมุก) 

จรุงจิต 杂轮齐 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาดมสมุนไพร) 

จุฬาเฮริบ 珠拉鹤 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 

ธัญ 庭润 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑสปา) 

วิเศษนิยม 威式尼蓉 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาสีฟน) 

หาญ 涵庭 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑสปา) 

เอ๊ียะแซ 益生 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาดมสมุนไพร) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ไทยลาเท็กซ 泰拉缇 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ณัพฐธิกา 娜帕蒂卡 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ฝนด ี 棼迪 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ศุคคาภา 素佧帕 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

โอเชียน 鸥欣 อุปกรณเครื่องใชในบาน 

 (แกวนํ้า) 

เจนสดุา 詹妮苏达 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกาย) 

สายสมร 赛莎梦 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(ชุดช้ันใน) 

ปฏิญญา 帕汀雅 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกาย) 

วทานิกา 瓦塔尼卡 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกาย) 

อักษรา 阿撒拉 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(สินคาท่ีระลึก) 
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จากตารางขางตนจะเห็นไดวาช่ือตราสินคาของไทยท่ีใชวิธีการแปล

แบบทับศัพทเปนภาษาจีน ผูแปลใชคําในภาษาจีนท่ีออกเสียงเหมือนหรือ

ใกลเคียงกับช่ือเดิมของไทย ซึ่งเมื่อนํามารวมกันอาจมีความหมายหรือไมมีก็ได 

โดยสวนใหญท่ีพบคือ เมื่อนํามารวมกันแลวไมมีความหมายในภาษาจีน เชน 

กะทิสําเร็จรูป “ชาวเกาะ” ทับศัพทเปน“俏果”(Qiàoguǒ) เสนกวยเตี๋ยว 

“โตไว” ทับศัพทเปน“多娃”(Duōwá) ยาสีฟน “วิเศษนิยม” ทับศัพท

เปน“威式尼蓉”(Wē ishìníróng) แกวนํ้า “โอเชียน” ทับศัพท เปน 

“鸥欣”(Ōuxīn) รวมถึงช่ือตราสินคาท่ีตั้งเปนภาษาจีนสําเนียงแตจิ๋ว 

อยางซอสปรุงรส “งวนเชียง” ทับศัพทเปน“源昌”(Yuánchāng) อาหาร

เจก่ึงสําเร็จรูป “ฮองเฮา” ทับศัพทเปน“皇后”(Huánghòu) ครีมไขมุก 

“กวนอิม” ทับศัพทเปน“观音”(Guānyīn) ยาดมสมุนไพร “เอ๊ียะแซ” 

ทับศัพทเปน“益生”(Yìshēng) นอกจากน้ี จะเห็นวาช่ือตราสินคาของ

ไทยท่ีตั้งช่ือเปนช่ือบุคคล สวนใหญใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีน เชน เวเฟอร

แ ต ง กลิ่ น ผ ล ไ ม  “กุ ล น า รถ” ทั บศั พท เ ป น“坤兰娜”(Kūnlánnà )                

หมอนและท่ีนอนยางพารา “ณัพฐธิกา” ทับศัพท เปน“娜帕蒂卡”

(Nàpàdìkǎ) เครื่องแตงกาย “เจนสุดา” ทับศัพท เปน“詹妮苏达”

(Zhānnīsūdá) เปนตน 
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สวนช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีทับศัพทท่ีมีช่ือภาษาจีนสองช่ือพบวามี 1 

รายช่ือ คือ 

Table 2: List of Thai brand names using Chinese phonetic 
transcription with two names 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

 

มิสทีน 
美氏婷 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวและ

อุปกรณแตงหนา) 

蜜丝婷 

 

ตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาผลิตภัณฑบํารุงผิวและอุปกรณ

แตงหนา “มิสทีน” มีสองช่ือ โดยผูแปลเลือกใชอักษรจีนแตกตางกัน แตออก

เสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทยท้ังสองช่ือ ช่ือแรก“美氏

婷”(Mě ishìtíng) และช่ือท่ีสอง“蜜丝婷”(Mìs ītíng) 

2.) การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 

เปนการแปลโดยใชวิธีถอดเสียงเปนภาษาจีนใหใกลเคียงกับช่ือตรา

สินคาเดิมของไทยสวนหน่ึง และเพ่ิมคําท่ีไมมีในช่ือตราสินคาเดิม การแปลวิธี

น้ีพบ 2 รายช่ือ คือ 
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Table 3: List of Thai brand names using phonetic transcription 
with Chinese words added 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ี

เพ่ิม 

ประเภทสินคา 

มะฆอง 拉玛贡 拉 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวหอมมะลิ) 

รื่นรมย 泰洳润 泰 ยาและเครื่องสําอาง 

(ครีมทามือ) 
 

จะเห็นได ว า ช่ือตราสินค าภาษาจีนข างตนคํ าว า“玛贡”

(mǎgòng) ถอดเสียงจากคําวา “มะฆอง” สวน“拉”(lā ) เปนคําท่ีเพ่ิมเขา

มา และคําวา“洳润”(rùrùn) ถอดเสียงมาจากคําวา “รื่นรมย” สวน

“泰”(tà i) เปนคําท่ีเพ่ิมเขามา ซึ่งไมมีในช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย 

3.) การทับศัพทแบบละคํา 

เปนการแปลโดยใชวิธีถอดเสียงเปนภาษาจีนใหใกลเคียงกับช่ือตรา

สินคาเดิมของไทยเพียงสวนหน่ึง โดยละคําสองพยางคแรกและพยางคทาย

ของช่ือตราสินคาเดิม การแปลวิธีน้ีพบ 8 รายช่ือ ไดแก 
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Table 4: List of Thai brand names using Chinese phonetic 
transcription and omitting certain words 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ีละ ประเภทสินคา 

เขาคอทะเลภ ู 泰然萃 เขาคอ ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 

โคซี่ ลาเท็กซ 蔻姿 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ซูการฮัท 苏阁 ฮัท อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้ากะทิผสมผลไม) 

เดอ สยาม 暹罗 เดอ อาหารและเครื่องดื่ม 

 (ชุดประกอบอาหารไทย 

ก่ึงสําเร็จรูป) 

สบายดี  

ลาเท็กซ 

萨拜迪 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

สามแมครัว 三美 ครัว อาหารและเครื่องดื่ม  

(ปลากระปอง) 

สุวรรณ  

ลาเท็กซ 

素万 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

อีโคไลฟ  

ลาเทกซ 

伊可莱 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 
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จากตารางขางตนจะเห็นไดวาช่ือตราสินคาภาษาจีน“泰然萃”

(Tàiráncuì) ถอดเสียงมาจาก “ทะเลภู” โดยละสองพยางคแรก “เขาคอ”    

ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม ช่ือตราสินคา“苏阁”(Sūgé) ถอดเสียงมาจาก 

“ซูการฮัท” โดยละพยางคทาย “ฮัท” ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม ช่ือตรา

สินคาภาษาจีน“暹罗”ถอดเสียงมาจาก “สยาม” โดยละพยางคแรก 

“เดอ” ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม และช่ือตราสินคาภาษาจีน“三美”

(Sānmě i) ถอดเสียงมาจากคําวา “สามแม” โดยละพยางคทาย “ครัว” ท่ีมี

อยูในช่ือตราสินคาเดิมของไทย นอกจากน้ี ยังมีช่ือตราสินคาของหมอนและ           

ท่ีนอนยางพาราท่ีละสองพยางคทาย “ลาเท็กซ” ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม

เชนเดียวกันท้ังหมด พบวามี 4 รายช่ือ ไดแก “โคซี่ ลาเท็กซ” ถอดเสียงเปน

ภาษาจีนเหลือเพียง“蔻姿”(Kòuzī) “สบายดี ลาเท็กซ” ถอดเสียงเปน

ภาษาจีนเหลือเพียง“萨拜迪”(Sàbà idí) “สุวรรณ ลาเท็กซ” ถอดเสียง

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“素万”(Sùwàn) และ  “อีโคไลฟ ลาเทกซ”                

ถอดเสียงเปนภาษาจีนเหลือเพียง“伊可莱”(Yīkě lá i) 

4.) การแปลความหมาย 

เปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหตรงกับความหมายเดิม

ของช่ือตราสินคาในภาษาไทย การแปลวิธีน้ีพบวามีจํานวน 192 รายช่ือ 

ตัวอยางเชน 
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Table 5: Example of Thai brand names by translating the names 
into Chinese language 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

กระตายทองคู 双金兔 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

กระทิงแดง 红牛 อาหารและเครื่องดื่ม  

(เครื่องดื่มชูกําลัง) 

ชวนชม 富贵花 อาหารและเครื่องดื่ม  

(แปงมันสําปะหลัง) 

บางกอก 

บานานา 

曼谷香蕉 อาหารและเครื่องดื่ม  

(กลวยหอมทองทอดกรอบ) 

ดอกบัวคู 双莲 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาสีฟน) 

โอเรยีนทอล 

พริ้นเซส 

东方公主 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑเสริมความงาม) 

หัวมาลาย 斑马头 อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(เครื่องครัวสแตนเลส) 

คีสสลีป 吻眠 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ช.ชาง 大象 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(กระเปาและสินคาท่ีระลึก) 

โพเมโล 柚子 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกายและกระเปา) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

มาดาว 星马 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(รองเทาแตะ) 

ไทยออริจินอล 原生泰 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นมปรุงแตงชนิดเมด็) 

หมีไผ 熊竹 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

เทพไทย 神泰 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาสีฟน) 

เสือดาว 虎星 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาแกไอ) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวา หากเปนช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือเปน

ภาษาไทย เมื่อแปลความหมายเปนภาษาจีน จะปรับการเรียงลําดับคําใหตรง

กับหลักไวยากรณภาษาจีนคือ คําขยายอยูหนา คํานามหลักอยูหลั ง        

（偏正式）ซึ่งตรงขามกับในภาษาไทยท่ีคํานามหลักอยูหนา คําขยายอยู

หลัง เชน ขาวหอมมะลิ “กระตายทองคู” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา

“双金兔”เครื่องดื่มชูกําลัง “กระทิงแดง” แปลความหมายเปนภาษาจีน

วา“红牛”แปงมันสําปะหลัง “ชวนชม” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา

“富贵花”ยาสีฟน  “ดอกบัวคู” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา                

“双莲”เครื่องครัวสแตนเลส “หัวมาลาย” แปลความหมายเปนภาษาจีน

วา“斑马头”รองเทาแตะ “มาดาว” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา 

“星马”เปนตน 
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สวนช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้ง ช่ือเปนภาษาอังกฤษ เมื่อแปล

ความหมายเปนภาษาจีน  ไมจํ า เปนตองปรับลําดับคํา เ น่ืองจากใน

ภาษาอังกฤษ คําขยายอยูหนา คํานามหลักอยูหลังเหมือนกับภาษาจีน เชน 

กลวยหอมทองทอดกรอบ “บางกอกบานานา” (Bangkok Banana)              

แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“曼谷香蕉”ผลิตภัณฑเสริมความงาม                

“โอเรียนทอล พริ้นเซส” (Oriental Princess) แปลความหมายเปนภาษาจีน

วา“东方公主”หมอนและท่ีนอนยางพารา “คีสสลีป” (Kiss Sleep)   

แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“吻眠”สวนช่ือตราสินคาของไทยท่ีใช

ภาษาอังกฤษในการตั้งช่ือโดยคํานามหลักอยูหนา คําขยายอยูหลัง ตามหลัก

ไวยากรณภาษาไทย พบว ามี  1 ราย ช่ือ  คื อ  นมปรุ งแต งช นิด เม็ ด                   

“ไทยออริจินอล” (Thai original) แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“原生

泰”ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษวา “Original Thai” จะเห็นวามีการปรับเปนคํา

ขยายอยูหนา คํานามหลักอยูหลังตามหลักไวยากรณภาษาจีน  

นอกจากน้ี ผู วิจัยยังพบวามี ช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปน

ภาษาจีนใชวิธีแปลความหมายแบบแปลตรงตัวเกินไป โดยนําคํานามหลักไว

หนา สวนคําขยายไวหลังเหมือนกับช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย มีจํานวน          

2 รายช่ือ ไดแก ขาวหอมมะล ิ“หมีไผ” (หมายถึง “หมีแพนดา” ตามรูปโลโก

ของสินคา) แปลความหมายแบบตรงตัวเปนภาษาจีนวา“熊竹”ซึ่ง ท่ี

ถูกตองควรแปลวา“竹熊”ซึ่ ง เปนอีกคําหน่ึงในภาษาจีน ท่ีใช เรียก              

“หมีแพนดา” ยาสีฟน “เทพไทย” แปลความหมายแบบตรงตัวเปนภาษาจีน

วา“神泰”ท่ีถูกตองควรแปลวา“泰神”และยังพบวามีอีก 1 รายช่ือท่ีใช

วิธีแปลตรงตัวตามช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย แตเลือกใชคําในภาษาจีนผิด 

คือ ยาแกไอ “เสือดาว” แปลความหมายแบบตรงตัวเปนภาษาจีนวา“虎

星”ท่ีถูกตองควรแปลวา“豹”“花豹”หรือ“金钱豹” 
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5.) การแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา 

เปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหตรงกับความหมายเดิม

ของช่ือตราสินคาเดิมของไทยสวนหน่ึง และเพ่ิมคําท่ีไมมีในช่ือตราสินคาเดิม 

การแปลวิธีน้ีพบวามี 2 รายช่ือ ไดแก  

Table 6: List of Thai brand names by translating the names with 
Chinese words added 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ี

เพ่ิม 

ประเภทสินคา 

สมโอ 上等柚 上等 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวหอมมะลิ) 

แฮนดพิค 鲜手采 鲜 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ผลไมแปรรูป) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาท้ัง 2 รายช่ือ เมื่อแปล

ความหมายเปนภาษาจีน มีการเพ่ิมคําขยายไวดานหนา โดยคําท่ีเพ่ิมเขามามี

ความหมายในเชิงบวก ชวยเสริมภาพลักษณของสินคาใหดูมีคุณภาพมาก

ยิ่งข้ึน ขาวหอมมะลิ “สมโอ” แปลความหมายแบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา

“上等柚”โดยคําวา“上等”ท่ีเพ่ิมเขามาน้ันแปลวา “ช้ันดี” “ช้ันสูง” 

หรือ “ช้ันหน่ึง” เปนการเสริมภาพลักษณใหสินคาวาเปนสินคาท่ีมีคุณภาพสูง 

สวนผลไมแปรรูป “แฮนดพิค”  (Hand Picked) แปลความหมายแบบเพ่ิมคํา

เปนภาษาจีนวา“鲜手采”โดยคําวา“鲜”ท่ีเพ่ิมเขามาน้ันแปลวา “สด” 

เปนการเสริมภาพลักษณใหสินคาวามีความสดใหม 
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6.) การแปลความหมายแบบละคํา 

เปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหตรงกับความหมายเดิม

ของช่ือตราสินคาในภาษาไทยสวนหน่ึงและละคําท่ีมีอยูในช่ือภาษาไทยเดิม

ของสินคา การแปลวิธีน้ีพบ 4 รายช่ือ คือ 

Table 7: List of Thai brand names by translating the names into 
Chinese language and omitting certain words   

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ีละ ประเภทสินคา 

เตาเหยียบโลก 乌龟 เหยียบ

โลก 

ยาและเครื่องสําอาง 

(แปงระงับกลิ่น) 

ลิงถือลูกทอ 猴桃 ถือ ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาหมองสมุนไพร) 

5 นางฟา 

ทรงฉัตร 

5 个天使 ทรงฉัตร เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (ปุยเคมี) 

เฮลซบลูบอย 蓝孩 เฮลซ อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้าหวาน) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาภาษาจีน“乌龟”แปล

ความหมายจากคําวา “เตา” โดยละคําวา “เหยียบโลก” สองพยางคทายท่ีมี

อยูในช่ือเดิมของสินคา ช่ือตราสินคาภาษาจีน“猴桃”แปลความหมายจาก

คําวา “ลิงลูกทอ” โดยละคําวา “ถือ” ท่ีมีอยูในช่ือเดิมของสินคา ช่ือตรา

สินคาภาษาจีน“5 个天使”แปลความหมายจากคําวา “5 นางฟา” โดยละ

คําวา “ทรงฉัตร” ท่ีมีอยูในช่ือเดิมของสินคา รวมถึงช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้ง

ช่ือเปนภาษาอังกฤษอยางนํ้าหวาน “เฮลซ บลูบอย” (Hale's Blue Boy) 
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แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“蓝孩” (Blue Boy) โดยละคําวา “เฮลซ” 

(Hale's) ท่ีมีอยูในช่ือเดิมของสินคา 

7.) การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

เปนการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน โดยใชวิธีการทับ

ศัพทสวนหน่ึงและแปลตามความหมายอีกสวนหน่ึง การแปลวิธีน้ีพบวามี 29 

รายช่ือ ตัวอยางเชน 

Table 8: Example of Thai brand names by translating the names 
into Chinese language using both phonetic transcription and 

translation technique    

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

สวนท่ี 

ทับ

ศัพท 

สวนท่ี 

แปล

ความหมาย 

 

ประเภทสินคา 

มหารงค

หอม 

曼哈浓香 曼哈浓 香 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

ไวตามิล้ค 维他奶 维他 奶 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(นมถ่ัวเหลือง) 

รอยัล 

บุรีรัมย 

皇族武里

南 

武里南 

 

皇族 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

พรีมาเนสท 蒲莉玛燕

窝 

蒲莉玛 燕窝 ยาและ

เครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 
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ชื่อตรา

สินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

สวนท่ี 

ทับ

ศัพท 

สวนท่ี 

แปล

ความหมาย 

 

ประเภทสินคา 

มาดามเฮง 兴太太 兴 太太 ยาและ

เครื่องสําอาง  

(สบูสมุนไพร) 

ยูอีคอฟ 如意咳 如意 咳 ยาและ

เครื่องสําอาง  

(ยาอมสมุนไพร) 

พลอย 

แมสอด 

曼古银 曼古 银 เครื่องแตงกายและ

สินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องประดบั) 

ครูเพ็ญศร ี 老师潘西 潘西 老师 อาหารและ

เครื่องดื่ม (ลูกอม) 

แมบุญล้าํ 老妈梅文

兰 

梅文兰 老妈 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(นํ้าปลาราตมสุก) 

แมประนอม 妈巴侬 巴侬 妈 อาหารและ

เครื่องดื่ม 

(นํ้าพริกเผา) 

คุณนาย 

บานานา 

贵妃芭娜

娜 

贵妃 芭娜娜 ยาและ

เครื่องสําอาง  

(ครีมทาสนเทาแตก) 
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จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลดวยวิธีน้ี

สวนใหญจะใชวิธีทับศัพทสวนท่ีเปนช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี รวมถึงช่ือท่ีแปล

ความหมายแลวไมสื่อความ และแปลความหมายสวนท่ีเหลือ เชน ขาวหอม

มะลิ “มหารงคหอม” ใช วิ ธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปล

ความหมายเปนภาษาจีนวา“曼哈浓香”โดย“曼哈浓”ทับศัพทจากคํา

วา “มหารงค” สวน“香”แปลความหมายจากคําวา “หอม” ผลิตภัณฑ

บํารุงผิวหนา “พรีมาเนสท” ใชวิธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปล

ความหมายเปนภาษาจีนวา“蒲莉玛燕窝”โดย“蒲莉玛”ทับศัพทจาก

คําวา “พรีมา” สวน “燕窝”แปลความหมายจากคําวา “เนสท” (Nest) 

ซึ่งแปลวา “รังนก” ในภาษาไทย ยาอมสมุนไพร “ยูอีคอฟ” ใชวิธีแปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“如意咳”          

โดย“如意”ทับศัพทจากคําวา “ยูอี” สวน“咳”แปลความหมายจากคํา

วา “คอฟ” (Cough) ซึ่งแปลวา “ไอ” ในภาษาไทย  

และมีช่ือตราสินคาบางรายช่ือท่ีใชวิธีแปลความหมายสวนหนาและ

ทับศัพทในสวนหลัง ซึ่งท่ีพบจะแปลตรงตัวจากช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย 

ทําใหช่ือตราสินคาภาษาจีนท่ีแปลออกมาผิดหลักไวยากรณจีนท่ีคําขยายตอง

อยูหนา และคําท่ีถูกขยายอยูหลัง ไดแก ลูกอม “ครูเพ็ญศรี” ใชวิธีแปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“老师潘西”

โดย“老师”แปลความหมายจากคําวา “ครู” สวน“潘西”ทับศัพทจาก 

“เพ็ญศรี” ซึ่งท่ีถูกตองควรแปลวา“潘西老师”นํ้าปลาราตมสุก “แมบุญ

ล้ํา” ใชวิธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา

“老妈梅文兰”โดย“老妈”แปลความหมายจากคําวา “แม” สวน

“梅文兰”ทับศัพทจาก “บุญล้ํา” ซึ่งท่ีถูกตองควรแปลวา“梅文兰老

妈”และนํ้าพริกเผา “แมประนอม” ใชวิธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพท
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แ ล ะ แ ป ล ค ว า ม ห ม า ย เ ป น ภ า ษ า จี น ว า“妈巴侬”โ ด ย“妈”                                 

แปลความหมายจากคําวา “แม” สวน“巴侬”ทับศัพทจาก “ประนอม” 

ซึ่งท่ีถูกตองควรแปลวา“巴侬妈” 

นอกจากน้ี ยังพบวาช่ือตราสินคาภาษาจีนท่ีแปลตรงตัวจากช่ือตรา

สินคาเดิมในภาษาไทยท่ีท้ังผิดหลักไวยากรณภาษาจีนและเลือกใชคําใน

ภาษาจีนไมถูกตอง คือ ครีมทาสนเทาแตก “คุณนายบานานา” ใชวิธีแปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“贵妃芭娜娜”

โดย“贵妃”แปลความหมายจากคําวา “คุณนาย” สวน“芭娜娜”ทับ

ศัพทจาก “บานานา” (Banana)  แตในความจริงแลวคําวา“贵妃”แปลวา 

“มเหสีฝายซาย” (มเหสีรองจากฮองเฮา) คําวา “คุณนาย” ควรใชคําวา“太

太” จะเหมาะสมยิ่งกวา และท่ีถูกตองท้ังหมดควรแปลวา“芭娜娜太

太” 

8.) การตั้งช่ือใหม 

วิธีน้ีไมไดยึดตามหลักการแปลเหมือนกับวิธีอ่ืน ๆ ท่ีกลาวมาขางตน 

แตเปนการตั้งช่ือตราสินคาใหมเปนภาษาจีน โดยตั้งช่ือตามลักษณะพิเศษ

หรือโลโกของสินคาน้ัน ๆ รวมถึงเปนช่ือท่ีไดรับการยอมรับและเปนท่ีรูจักโดย

ท่ัวกัน ช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีตั้งช่ือใหมมีจํานวน 10 รายช่ือ ดังน้ี 
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Table 9: List of Thai brand names using a newly created names 
in Chinese language   

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

โกแก 大哥 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขนมขบเคี้ยว) 

คนใสแวนตา 老人头 ยาและเครื่องสําอาง  

(สบูสมุนไพร) 

งวนเชียง 金船 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ซอสปรุงรส) 

ตะวันแดง 小浣熊 อาหารและเครื่องดื่ม  

(สาหรายอบกรอบ) 

ทาเบร ุ 大拳头 อาหารและเครื่องดื่ม  

(สาหรายอบกรอบ) 

โมโนโบ 小猴子 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(รองเทา) 

เฮลซบลูบอย 神童 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าหวาน) 

ซีพี 正大食品 อาหารและเครื่องดื่ม  

(อาหารแปรรปูและอาหาร

พรอมรับประทาน) 

นารายา 曼谷包 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(กระเปาผาสตรี) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ทิพรส 味露 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าปลา) 
  

ตารางขางตนเปนช่ือตราสินคาของไทยท่ีใช วิธีตั้ง ช่ือใหมเปน

ภาษาจีน สวนใหญจะเปนการตั้งช่ือตามโลโกของสินคา ไดแก ขนมขบเคี้ยว 

“โกแก” มีโลโกสินคาเปนผูชายสวมแวน ผมฟู สวมชุดยูโดสไตลญี่ปุนช่ือวา 

“พ่ีโก” จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา“大哥”สบูสมุนไพร “คนใสแวนตา” 

มีโลโกสินคาเปนรูปครึ่งตัวบนของผูชายสูงอายุ สวมแวนตา จึงตั้งช่ือใหมเปน

ภาษาจีนวา“老人头”ซอสปรุงรส “งวนเชียง” มีโลโกสินคาเปนเรือลํา

ใหญสีทอง จึงตั้ ง ช่ือใหม เปนภาษาจีนวา“金船”สาหรายอบกรอบ               

“ตะวันแดง” มีโลโกสินคาเปนรูปตัวแร็กคูน จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา

“小浣熊”สาหรายอบกรอบ “ทาเบรุ” มีโลโกสินคาเปนผูชาย สวมชุดยูโด             

ยื่นกําปนออกมาดานหนา จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา“大拳头”รองเทา 

“โมโนโบ” มี โลโกสินคา เปนรูปหัวลิง  จึงตั้ ง ช่ือใหม เปนภาษาจีนวา          

“小猴子”และนํ้าหวาน “เฮลซบลูบอย” มีโลโกสินคาเปนเดก็ผูชายยนืขาง

แกวนํ้าหวาน จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา“神童” 

และยังมีช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนตามช่ือท่ีไดรับการ

ยอมรับและใชกันโดยท่ัวไป ไดแก อาหารแปรรูปและอาหารพรอมรบัประทาน 

“ซีพี” เปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปในกลุมผูบริโภคชาวจีนในช่ือวา“正大食品”

เมื่อตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนจึงใชช่ือน้ี รวมถึงกระเปาผาสตรี “นารายา”            

เปนกระเปาผาท่ีไดรับความนิยมอยางมากในกลุมผูบริโภคชาวจีน ซึ่งรูจักกัน
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โดยท่ัวไปในช่ือ“曼谷包”แปลเปนภาษาไทยวา “กระเปากรุงเทพฯ”          

เมื่อตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนจึงใชช่ือน้ี 

นอกจากน้ี ยังพบวาช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนตาม

ประเภทของสินคามี 1 รายช่ือ คือ นํ้าปลา “ทิพรส” ตั้งช่ือใหมตามประเภท

ของสินคาเปนภาษาจีนวา“味露”(นํ้าปลา) 

ในสวนของช่ือตราสินคาของไทยท่ีใชวิธีการแปลเปนภาษาจีน

มากกวาหน่ึงวิธี พบวามีการใชวิธีการทับศัพท/แปลความหมายจํานวน 2 

รายช่ือ ทับศัพท/แปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายจํานวน 

3 รายช่ือ ทับศัพท/ตั้งช่ือใหมจํานวน 2 รายช่ือ แปลความหมาย/แปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายจํานวน 1 รายช่ือ และแปล

ความหมายแบบละคํา/ตั้งช่ือใหมจํานวน 1 รายช่ือ ดังน้ี 
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Table 10: List of Thai brand names using more than one method 
of translation into Chinese language   

 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

กูดดี ้ 古迪 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ผลไมอบแหง) 好牌 

สเนลไวท 施妮薇 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 白蜗牛 

ดั๊บเบ้ิล เอ 达伯埃 อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(กระดาษพิมพเขียน) 双 A 

มาดามเฮง 玛当兴 ยาและเครื่องสําอาง  

(สบูสมุนไพร) 兴太太 

หมอหวาน 慕丸 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาหมองสมุนไพร) 旺大夫 

บิวตี้บุฟเฟต 美丽自助 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑเครื่องสําอาง) 美丽蓓菲 

 

งวนเชียง 
源昌 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ซอสปรุงรส) 金船 

นารายา 娜莱雅 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(กระเปาผาสตรี) 曼谷包 

เฮลซบลูบอย 蓝孩 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าหวาน) 神童 
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ตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาท่ีใชท้ังวิธีการทับศัพทและแปล

ความหมายเปนช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือเปนภาษาอังกฤษ ไดแก ผลไมอบแหง 

“กูดดี้” และผลิตภัณฑบํารุงผิว “สเนลไวท” ซึ่ งในสวนของการแปล

ความหมายเปนภาษาจีนจะแปลความหมายจากช่ือเดิมท่ีเปนภาษาอังกฤษ 

อยาง “กูดดี้” (Goody) หมายถึง “ดี” ในภาษาไทย แปลเปนภาษาจีนวา

“好牌”และ “สเนลไวท” (Snail White) หมายถึง “หอยทากขาว”                

ในภาษาไทย แปลเปนภาษาจีนวา“白蜗牛” ช่ือตราสินคาท่ีใชท้ังวิธีทับ

ศัพทและแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย ไดแก  

กระดาษพิมพเขียน “ดั๊บเบ้ิล เอ” สบูสมุนไพร“มาดามเฮง” และยาหมอง

สมุนไพร “หมอหวาน” ซึ่งในสวนของการแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและ

แปลความหมายแปลเปนภาษาจีนวา “双 A”“兴太太”และ“旺大

夫”ตามลําดับ โดยคําวา“双”แปลความหมายจากช่ือตราสินคาเดิมท่ีตั้ง

เปนภาษาอังกฤษวา “ดั๊บเบ้ิล” (Double) ซึ่งหมายถึง “คู” ในภาษาไทย สวน 

“A” ทับศัพทจากช่ือเดิม คําวา“兴”ทับศัพทจากคําวา “เฮง” ซึ่งเปน

สําเนียงภาษาจีนแตจิ๋ว สวน“太太”แปลความหมายจากช่ือตราสินคาเดิม

ท่ีตั้งเปนภาษาอังกฤษวา “มาดาม” (Madam) ซึ่งหมายถึง “คุณนาย”                

ในภาษาไทย คําวา“旺”ทับศัพทจากคําวา “หวาน” ในช่ือเดิม สวน   

“大夫”แปลความหมายจากคําวา “หมอ” ในช่ือเดิม ช่ือตราสินคาท่ีใชท้ัง

วิธีแปลความหมายและแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

คือ ผลิตภัณฑเครือ่งสําอาง “บิวตี้บุฟเฟต” (Beauty Buffet) แปลความหมาย

จากช่ือเดิมท่ีตั้งเปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาจีนวา“美丽自

助”ในสวนของวิธีการแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

แปลเปนภาษาจีนวา“美丽蓓菲”โดยแปลความหมายจากคําวา “บิวตี้” 

(Beauty) เปนภาษาจีนวา“美丽”คําวา“蓓菲”ทับศัพทจากคําวา 
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“บุฟเฟต” (Buffet) ในช่ือเดิม ช่ือตราสินคาท่ีใชท้ังวิธีทับศัพทและตั้งช่ือใหม 

คือซอสปรุงรส “งวนเชียง” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา“源昌”และใชวิธีตั้ง

ช่ือใหมเปน“金船”รวมถึงกระเปาผาสตรี “นารายา” ทับศัพทเปน

ภาษาจีนวา“娜莱雅”และใชวิธีตั้งช่ือใหมเปน“曼谷包”สุดทายช่ือตรา

สินคาท่ีใชท้ังวิธีแปลความหมายแบบละคําและตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีน คือ 

นํ้าหวาน “เฮลซบลูบอย” (Hale's Blue Boy) แปลความหมายแบบละคํา

เปนภาษาจีนวา“蓝孩”โดยแปลความหมายจากคําวา “บลูบอย” (Blue 

Boy) ละคําวา “เฮลซ” (Hale's) ในช่ือเดิม และตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา               

“神童”ซึ่งมีท่ีมาจากโลโกสินคาท่ีเปนเด็กผูชายสวมหมวก 

2. การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา 

จากการวิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนในช่ือตราสินคาของไทยท่ีมี

การแปลเปนภาษาจีนในงานวิจัยช้ินน้ี พบวามีการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดง

คุณลักษณะของสินคาไทยในดานตาง ๆ ท้ังหมด 5 ดาน ดังน้ี 

1.) เลือกใชอักษร“泰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาของไทย 

เปนการจงใจเลือกใชอักษร“泰”(ไทย/ท่ีเก่ียวของกับประเทศ

ไทย) โดยตองการสื่อใหผูบริโภคชาวจีนรับรูวาเปนสินคาจากประเทศไทย 

พบวามี 9 รายช่ือ ท้ังหมดเปนช่ือตราสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่มท่ีใช

วิธีทับศัพทเปนภาษาจีน ดังน้ี 
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Table 11: List of Thai brand names using the character  
“泰”to represent a Thai product 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

วิธีการ

แปล 

ประเภทสินคา 

 

ดีละเชียร 
 

泰味佳 

 

ทับศัพท 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(เน้ือจระเขปรุงรสและ

ผลไมแปรรูป) 
 

มิตรใหม 
 

蜜泰 

 

ทับศัพท 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ลูกอมกลิ่นผลไม) 

มาชิตะ 玛喜泰 ทับศัพท อาหารและเครื่องดื่ม 

(สาหรายทะเลอบกรอบ) 
 

มาบุญครอง 
 

马泰隆 

 

ทับศัพท 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวหอมมะลิ) 
 

ธาอีส 
 

泰意思 

 

ทับศัพท 
ยาและเครื่องสําอาง 

(สบูและครีมบํารุงผิว) 
 

สถิรา 
 
 

思泰乐 

 

ทับศัพท 
ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องหอมและ

ผลิตภณัฑบํารุงผิว) 
 

นิตยา 
 

妮泰雅 

 

ทับศัพท 
อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอน

ยางพารา) 

รื่นรมย 泰洳润 ทับศัพท

แบบเพ่ิม

คํา 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ครีมทามือ) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

วิธีการ

แปล 

ประเภทสินคา 

เขาคอทะเลภ ู 泰然萃 ทับศัพท

แบบลดคํา 

ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 
 

จะเห็นวาช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีนในตารางขางตน 

ผูแปลเลือกใชอักษร“泰”ถอดเสียงช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย แมวา

เสียงอานของอักษร“泰”(tài) จะไมใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทย 

ก็ตาม เชน ลูกอมกลิ่นผลไม “มิตรใหม” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา“蜜泰”

(Mìtà i) ซึ่งความจริงแลว “ใหม” ควรทับศัพทเปน“迈”(mài) จะออก

เสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทยมากกวา สาหรายทะเลอบกรอบ “มาชิ

ตะ” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา“玛喜泰” (Mǎxǐtà i) ความจริงแลว “ตะ” 

ควรทับศัพทเปน“达”(dá) จะออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทย

มากกวา เครื่องหอมและผลิตภัณฑบํารุงผิว “สถิรา” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา

“思泰乐”(S ītà ilè ) ความจริงแลว “ถิ” ควรทับศัพทเปน“提”(tí) จะ

ออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทยมากกวา ในสวนของวิธีทับศัพทแบบ

เพ่ิมคําและทับศัพทแบบลดคําพบวา ครีมทามือ “รื่นรมย” ท่ีใชวิธีทับศัพท

แบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา“泰洳润”(Tàirùrùn) โดยเพ่ิมคําวา“泰”

ซึ่งไมมีในช่ือตราสินคาเดิม นอกจากน้ี ยังมีเครื่องสําอางสมุนไพร “เขาคอ

ทะ เลภู”  ท่ี ใ ช วิ ธี ทับศั พท แบบลดคํ า เป นภาษาจี นว า“泰然萃”

(Tàiráncuì) โดยตัดคําวา “เขาคอ” ออก และเลือกใชตัวอักษร“泰”ทับ

ศัพทคําวา “ทะ” ซึ่งในความเปนจริง “ทะ” ควรทับศัพทเปน“塔”(tǎ ) จะ

ออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทยมากกวา  

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

82 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 6 No. 1 January - June 2023 

The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

2.) เลือกใชอักษรจีนหรืออักษรขางท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงประเภท

ของสินคา 

เปนการเลือกใชอักษรจีนหรืออักษรขาง（偏旁）ในการบงบอกถึง

ประเภทของสินคา พบวามี 11 รายช่ือ สวนใหญเปนช่ือตราสินคาประเภท

อาหารและเครื่องดื่มท่ีใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีน ดังน้ี  

Table 12: List of Thai brand names using Chinese characters or 
related radical of characters to indicate type of product 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนหรือ

อักษรขางท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ซีลีโกะ 
 

喜乐口 

 

口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(สาหรายทะเล 

อบกรอบ) 
 

โฟโก 
 

福口 

 

口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้าผลไม) 
 

โมโม 
 

呣呣 

 

อักษรขาง 口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(นมปรุงแตงชนิดเมด็) 
 

 

โยค ุ

 
 

呦咕 

 
 

อักษรขาง 口 

 

อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้าผลไม) 
 

โยโย 
 

呦呦 

 

อักษรขาง 口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขนมเยลลี่เจลาติน) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนหรือ

อักษรขางท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ตาลบุร ี
 

糖薄礼 

 

糖 

อาหารและเครื่องดื่ม 

(ผลิตภัณฑจาก

นํ้าตาลโตนด) 
 

ฟูชิ 

 

富吃 

 

吃 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวเกรียบกุง) 
 

โลโบ 
 

乐煲 

 

煲 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ผงปรุงอาหารคาว) 
 

สแน็คแจค 
 

食乐佳 

 

食 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ถ่ัวลันเตาอบกรอบ) 
 

มิสเตอรโอค 
 

梦橡家 

 

梦 
อุปกรณเครื่องใช 

ในบาน (หมอนและ 

ท่ีนอนยางพารา) 
 

เมสโต 
 

美驰图 

 

驰 
อุปกรณเครื่องใช 

ในบาน 

(โมเดลรถ) 
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จากตารางขางตนจะเห็นวาสวนใหญผูแปลเลือกใชอักษร“口”            

ท่ีแปลวา “ปาก” และอักษรขาง“口”（口字旁）ท่ีสื่อถึง “สิ่งท่ีเก่ียวของ

กับปาก” ทับศัพทช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนเพ่ือบงบอกวาเปนสินคา

เก่ียวกับอาหารและเครื่องดื่ม ไดแก สาหรายทะเลอบกรอบ “ซีลีโกะ”             

（喜乐口）นํ้าผลไม “โฟโก”（福口）นมปรุงแตงชนิดเม็ด “โมโม”             

（呣呣）นํ้าผลไม “โยคุ”（呦咕）ขนมเยลลี่เจลาติน “โยโย”（呦呦）

และยังพบอีกวามีการเลือกใช อักษร “糖”(นํ้าตาล) อักษร“吃”

(รับประทาน) อักษร“煲”(ตม) รวมถึงอักษร“食”(รับประทาน/อาหาร) 

ในสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่ม ไดแก ผลิตภัณฑจากนํ้าตาลโตนด 

“ตาลบุรี”（糖薄礼）ขาวเกรียบกุง “ฟูชิ”（富吃）ผงปรุงอาหารคาว 

“โลโบ”（乐煲）และถ่ัวลันเตาอบกรอบ “สแน็คแจค”（食乐佳）

ตามลําดับ นอกจากน้ี ยังมีสินคาประเภทอุปกรณเครื่องใชในบานอยางหมอน

และท่ีนอนยางพารา “มิสเตอรโอค” ท่ีเลือกใชอักษร“梦”(ฝน) เพ่ือบงบอก

วาสินคาน้ีเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับการนอน รวมถึงโมเดลรถ “เมสโต” (ของ

ตกแตงบาน) ท่ีเลือกใชอักษร“驰”ท่ีแปลวา “(รถ) ว่ิงฉิว” เพ่ือบงบอกวา

สินคาน้ีเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับรถ 

3.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูหญิง 

เปนการเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึงผูหญิง รวมถึงนิยมใชตั้งเปนช่ือ

ผูหญิง โดยมีความหมายเก่ียวของกับความสวยงาม ความสงางาม ความ

ออนโยน เพ่ือใชบงบอกวาสินคาน้ัน ๆ เปนสินคาสําหรับผูบริโภคเพศหญิง 

พบวามี 15 รายช่ือ สวนใหญเปนช่ือตราสินคาประเภทเครื่องสําอางท่ีใชวิธีทับ

ศัพทเปนภาษาจีน ดังน้ี 
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Table 13:  List of Thai brand names using the relevant Chinese 
characters to indicate that the product was for women 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

จันทรหอม 
 

站芳 

 

芳 
ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 

 

โพรมีนา 

 

保美雅 

 

美/雅 

 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา) 
 

มิสทีน 
 

美氏婷/蜜

丝婷 

 

美/婷 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวและ

อุปกรณแตงหนา) 
 

ไวมาลซิ 
 

维美礼 

 

美 
ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 
 

สิวันนา 
 

思薇娜 

 

薇/娜 
ยาและเครื่องสําอาง 

(อุปกรณแตงหนา) 
 

สเนลไวท 
 
 

施妮薇 

 

薇 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 
 
 

สมูทอี 
 
 

师美宜 

 
 

美 

 

ยาและเครื่องสําอาง 

(เวชสําอาง) 
 

อารเช 
 

雅倩 

 

雅/倩 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 
 

โดนัทท 
 

多丽 

 

丽 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(อาหารเสริมเพ่ือความงาม) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ซาบีนา 
 

莎比娜 

 

娜 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ  (ชุดช้ันใน) 
 

นันทิตา 
 

娜迪塔 

 

娜 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (กระเปาผาสตรี) 
 

นารายา 
 

娜莱雅 

 

雅/娜 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (กระเปาผาสตรี) 
 

มิลิน 
 

米琳 

 

琳 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (เครื่องแตงกายสตรี) 
 

เมลสิา 
 

梅丽莎 

 

丽 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (รองเทาสตร)ี 
 

แลนดมี ่
 

兰德米 

 

兰 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (เครื่องแตงกายสตรี) 
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จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาสินคาประเภทเครื่องสําอาง

เลือกใชอักษร“美”มีจํานวน 4 รายช่ือ ไดแก ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา              

“โพรมีนา”（保美雅）ผลิตภัณฑบํารุงผิวและอุปกรณแตงหนา “มิสทีน”

（美氏婷）เครื่องสําอางสมุนไพร “ไวมาลิซ”（维美礼）และเวชสําอาง 

“สมูทอี”（师美宜）ท้ังน้ี เน่ืองจากกลุมเปาหมายทางการตลาดท่ีสําคัญ

ของสินคาประเภทเครื่องสําอางคือผูบริโภคเพศหญิง ธรรมชาติของผูหญิงมี

ความรักสวยรักงาม ช่ือตราสินคาประเภทเครื่องสําอางของไทยเมื่อทับศัพท

เปนภาษาจีนจึงนิยมเลือกใชอักษร“美”(สวยงาม) อักษร“娜”ท่ีนิยมใช

ตั้งเปนช่ือของผูหญิง พบวามีจํานวน 4 รายช่ือเชนเดียวกัน ไดแก อุปกรณ

แตงหนา “สิวันนา”（思薇娜）ชุดช้ันใน “ซาบีนา”（莎比娜）กระเปา

ผาสตรี “นันทิตา”（娜迪塔）และกระเปาผาสตรี “นารายา”（娜莱雅）

ความสงางามก็ใชสื่อถึงผูหญิงเชนกัน จึงมีการเลือกใชตัวอักษร“雅”(สูงสง

และงดงาม) ในผลิตภัณฑบํารุงผิวและกระเปาผาสตรีอยางผลิตภัณฑบํารุง

ผิวหนา “โพรมีนา”（保美雅）ผลิตภัณฑบํารุงผิว “อารเช”（雅倩）และ

กระเปาผาสตรี “นารายา”（娜莱雅）ท้ังหมด 3 รายช่ือ ยังพบวามีการ

เลือกใชอักษร“薇”(ดอกกุหลาบ) ท่ีสื่อถึงความออนหวาน ความประณีต

ของผูหญิง จํานวน 2 รายช่ือ ไดแก อุปกรณแตงหนา “สิวันนา”（思薇娜）

และผลิตภัณฑบํารุงผิว “สเนลไวท”（施妮薇）รวมถึงอักษร“丽”(สวย

และงดงาม) ท่ีสื่อถึงความสวยงามของผูหญิง จํานวน 2 รายช่ือ พบในอาหาร

เสริมเพ่ือความงาม “โดนัทท”（多丽）และรองเทาสตรี “เมลิสา”（梅丽

莎）นอกจากน้ี ยังมีการเลือกใชอักษร“芳”(กลิ่นหอม) ท่ีสื่อถึงกลิ่นหอม

ของผูหญิง อักษร“婷”(ความสุภาพออนโยน ความงดงาม) ท่ีสื่อถึงความ
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ละมุนละไมและความงามสงาของผูหญงิ อักษร “倩” ท่ีหมายถึง รูปลักษณ

งดงาม（姿容美好）สื่อถือความงามของผูหญิง อักษร“琳”(หยกท่ี

สวยงาม) ท่ีนิยมใชตั้งเปนช่ือของผูหญิง และอักษร“兰”(ดอกกลวยไม)             

ท่ีเปนสัญลักษณของความสูงศักดิ์ นิยมใชตั้งเปนช่ือของผูหญิง อยางละ 1 

รายช่ือ พบในเครื่องสําอางสมุนไพร “จันทรหอม”（站芳）ผลิตภัณฑบํารุง

ผิวและอุปกรณแตงหนา “มิสทีน”（美氏婷/蜜丝婷）ผลิตภัณฑบํารุงผิว 

“อารเช”（雅倩）เครื่องแตงกายสตรี “มิลิน”（米琳）และเครื่องแตง

กายสตร ี“แลนดมี”่（兰德米）ตามลําดับ 

4.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูชาย 

เปนการเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึงผูชาย โดยมีความหมายแสดงถึง

ความเปนชายและความยิ่งใหญ เพ่ือบงบอกวาสินคาน้ัน ๆ เปนสินคาสําหรับ

ผูบริโภคเพศชาย พบวามีจํานวน 3 รายช่ือ ดังน้ี 
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Table 14:  List of Thai brand names using the relevant Chinese 
characters to indicate that the product was for men 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ซิเดกรา 
 

伟玮哥 

 

伟/哥 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ยารักษาภาวะหยอน

สมรรถภาพทางเพศ

สําหรับบุรุษ) 
 

เมสโต 
 

美驰图 

 

驰 

 

อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(โมเดลรถ) 
 

ฮอฟแมน 
 

霍夫曼 

 

夫 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ 

(ใบมีดโกน) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวาสินคาสําหรับผูชายอยางยารักษาภาวะ

หยอนสมรรถภาพทางเพศสําหรับบุรุษ “ซิเดกรา” แปลเปนภาษาจีนวา“伟

玮哥”โดยเลือกใชอักษร“伟”ท่ีแปลวา “ความยิ่งใหญ” และอักษร

“哥”ท่ีแปลวา “พ่ีชาย” รวมถึงโมเดลรถ “เมสโต” แปลเปนภาษาจีนวา

“美驰图”โดยเลือกใชอักษร“驰”ท่ีแปลวา “(รถ) ว่ิงฉิว” เพ่ือแสดงวา

เปนสินคาเก่ียวกับรถ ซึ่งเปนสินคาท่ีผูชายสวนใหญโปรดปราน และสุดทาย

ใบมีดโกน “ฮอฟแมน” โดยเลือกใชอักษร“夫” ท่ีนิยมตั้งเปนช่ือของผูชาย 

แปลวา “สามี” หรือ “ชายท่ีบรรลุนิติภาวะ” 
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5.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา 

เปนการเลือกใชอักษรจีนท่ีมีเสียงใกลเคยีงกับช่ือตราสินคาของไทย

ถอดเสียงเปนภาษาจีน และเมื่ออานรวมกันแลวสื่อความหมายในทางท่ีดี 

สามารถบงบอกถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา ถือเปนการสงเสริมภาพลักษณ

ของสินคาน้ัน ๆ ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะของอักษรจีนท่ีเปนอักษรแสดง

ความหมาย（表意文字）โดยอักษรจีนทุกตัวจะมีความหมายในตัวเอง 

นับวาเปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาตางประเทศในอุดมคติท่ีภาษาอ่ืนไม

สามารถทําเชนน้ีได เพราะอักษรจีนท่ีเลือกใชนอกจากจะออกเสียงใกลเคียง

กับช่ือตราสินคาเดิมแลว ยังสื่อความหมายท่ีสงผลดีตอภาพลักษณของสินคา

อีกดวย ช่ือตราสินคาของไทยท่ีสามารถเลือกใชอักษรจีนท่ีอานออกเสียง

ใกลเคียงกับช่ือเดิมและแสดงถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา พบวามีท้ังหมด 

13 รายช่ือ สวนใหญเปนช่ือตราสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่ม ดังน้ี  
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Table 15: List of Thai brand names using the corresponding 
Chinese characters to indicate the advantageous features of the 

product 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ซีลีโกะ 喜乐口 

(Xǐlèkǒu) 
อาหารและเครื่องดื่ม  

(สาหรายอบกรอบ) 

ดีละเชียร 泰味佳 

(Tàiwèijiā ) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(เน้ือจระเขปรุงรส 

และผลไมแปรรูป) 

โดนัทท 多丽  

(Duōlì) 

อาหารและเครื่องดื่ม 

 (อาหารเสริมเพ่ือความงาม) 

ดอยคํา 多康  

(Duōkāng) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(ผลิตภัณฑอาหารแปรรูป 

เพ่ือสุขภาพ) 

ฟูชิ 富吃  
(Fùchī) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขาวเกรียบกุง) 

โฟโก 福口  

(Fúkǒu) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าผลไม) 

แลคตาซอย 力大狮 

(Lìdàshī) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(นมถ่ัวเหลืองพรอมดืม่) 

สแน็คแจค 食乐佳 

(Shílè jiā ) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(ถ่ัวลันเตาอบกรอบ) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

อองเทร 康脆  

(Kāngcuì) 

อาหารและเครื่องดื่ม 

 (ขนมขบเคี้ยว) 

เดนทิสเต 健丽白 

(J iànlìbá i) 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑดูแลชองปาก) 

โพรมีนา 保美雅 

(Bǎoměiyǎ) 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา) 

รื่นรมย 泰洳润 

(Tàirùrùn) 

ยาและเครื่องสําอาง  

(ครีมทามือ) 

ไวมาลซิ 维美礼 

(Wéimě ilǐ) 

ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 

จากตารางขางตนจะเห็นวาเปนช่ือตราสินคาประเภทอาหารและ

เครื่องดื่มมีจํานวน 8 รายช่ือ โดยเลือกใชอักษรจีนท่ีอานรวมกันแลวสื่อ

ความหมายในเชิงเจริญอาหาร บริโภคอาหารไดอยางมีความสุข จํานวน 4 

รายช่ือ ไดแก สาหรายอบกรอบ “ซีลีโกะ”（喜乐口）อานรวมกันแลว

หมายถึง “สุขปาก” ขาวเกรียบกุง “ฟูชิ”（富吃）อานรวมแลวหมายถึง 

“รับประทานอยางอุดมสมบูรณ” นํ้าผลไม “โฟโก”（福口）อานรวมกัน

แลวหมายถึง “สุขปาก” และถ่ัวลันเตาอบกรอบ “สแน็คแจค”（食乐佳）

อานรวมกันแลวหมายถึง “รับประทานอยางมีความสุขและดีงาม” และมี

สินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่มจํานวน 4 รายช่ือเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึง

คุณสมบัติเชิงบวกของสินคาน้ัน ๆ ไดแก อาหารเสริมเพ่ือความงาม “โดนัทท”

（多丽）อานรวมกันแลวหมายถึง “สวยงามมาก” เน่ืองจากสินคาน้ีเปน
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อาหารเสริมเพ่ือความงาม การท่ีเลือกแปลเปนภาษาจีนวา“多丽”ทําให

ผูบริโภคชาวจีนเกิดความคดิวา เมื่อรับประทานอาหารเสริมน้ีแลว จะทําใหมี

รูปรางหนาตาสวยงามมากยิ่งข้ึน ผลิตภัณฑอาหารแปรรูปเพ่ือสุขภาพ            

“ดอยคํา”（多康）อานรวมกันแลวหมายถึง “สุขภาพดีมาก/แข็งแรงมาก” 

เน่ืองจากสินคาน้ีเปนอาหารแปรรูปจากผักและผลไม การท่ีเลือกแปลเปน

ภาษาจีนวา“多康”ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เมื่อรับประทาน

แลว จะทําใหมีสุขภาพสมบูรณแข็งแรง รวมถึงนมถ่ัวเหลืองพรอมดื่ม           

“แลคตาซอย”（力大狮）อานรวมกันแลวหมายถึง “สิงโตท่ีมีพลังมาก” 

เน่ืองจากเปนนมถ่ัวเหลืองพรอมดื่ม การท่ีเลือกแปลวา“力大狮”ทําให

ผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เมื่อดื่มนมถ่ัวเหลืองน้ีแลว รางกายจะไดรับ

พลังงานจํานวนมาก เพราะนมถ่ัวเหลืองมีโปรตีนสูง และท่ีเลือกใชอักษร

“狮”ท่ีแปลวา “สิงโต” น้ัน เพราะสิงโตเปนสัตวท่ีแสดงถึงความแข็งแกรง

และมีพลังมาก  นอกจากน้ี  ยังมีขนมขบเคี้ยว  “อองเทร”（康脆）                 

อานรวมกันแลวหมายถึง “สุขภาพดีและกรอบ” ท้ังน้ี เพราะเปนสินคา

เก่ียวกับอาหารแปรรูปจากเน้ือหมู โดยใชวิธีอบกรอบ ไรมัน การท่ีเลือกแปล

เปนภาษาจีนวา“康脆”ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา สินคาน้ีมี

ความกรอบ โดยท่ีรับประทานแลวไมสงผลเสียตอสุขภาพ สวนช่ือตราสินคา

ประเภทอาหารและเครื่องดื่มท่ีเลือกใชอักษรจีนสื่อความหมายวามีรสชาติดี 

พบวามี 1 รายช่ือ คือ เน้ือจระเขปรุงรสและผลไมแปรรูป “ดีละเชียร”（泰

味佳）เมื่ออานรวมกันแลวหมายถึง “รสชาติดีมาก” โดยผูแปลเลือกใช

อักษร“泰”(ไทย/ท่ีเก่ียวของกับประเทศไทย) แทนอักษร“太”(มาก/

มากเกินไป) ท่ีพองเสียงกัน การท่ีเลือกแปลเปน“泰味佳”นอกจากจะทํา

ใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา สินคาน้ีมีรสชาติดีแลว ยังสามารถแสดงวา

เปนสินคาของประเทศไทยไดอีกดวย  
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ในสวนของสินคาประเภทยาและเครื่องสําอางพบวามีจํานวน 4 

รายช่ือ โดยท้ังหมดเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึงคุณสมบัติในเชิงบวกและสราง

ภาพลักษณท่ีดีใหกับสินคาน้ัน ๆ ไดแก ยาสีฟน “เดนทิสเต” แปลเปน

ภาษาจีนวา“健丽白”อานรวมแลวหมายถึง “แข็งแรง สวยงามและขาว” 

เน่ืองจากเปนผลิตภัณฑดูแลชองปาก จึงตองการสื่อคุณสมบัติเชิงบวกของ

สินคา   ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เมื่อใชสินคาแลวจะทําใหฟน

แข็งแรง สวยและขาว สวนผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา “โพรมีนา” แปลเปน

ภาษาจีนวา“保美雅”อานรวมแลวหมายถึง “คงความสวยและสงางามไว” 

เน่ืองจากเปนผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา จึงสื่อถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา ทํา

ใหผูบริโภคชาวจีน (โดยเฉพาะผูหญิง) เกิดความคิดวา เมื่อใชสินคาน้ีแลว

ผิวหนาจะสวยและสงางามตลอดไป รวมถึงครีมทามือ “รื่นรมย” ท่ีแปลเปน

ภาษาจีนวา“泰洳润”อานรวมแลวหมายถึง “ชุม ช่ืนมาก” เ พ่ือสื่อ

คุณสมบัติเชิงบวกของสินคาท่ีเปนครีมทามือ ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิด

ความคิดวา เมื่อใชครีมน้ีทามือ จะทําใหมือชุมช่ืน โดยผูแปลเลือกใชอักษร

“泰”แทนอักษร“太”ท่ีออกเสียงเหมือนกันเพ่ิมเขามา เพ่ือแสดงวาเปน

สินคาจากประเทศไทย และสุดทายเครื่องสําอางสมุนไพร “ไวมาลิซ” แปล

เปนภาษาจีนวา“维美礼”อานรวมแลวหมายถึง “ของขวัญท่ีคงความงาม” 

เพ่ือสื่อถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคาท่ีเปนเครื่องสําอางสมุนไพร ทําให

ผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เครื่องสําอางน้ีเปรียบเหมือนของขวัญท่ีใชแลว

จะคงความสวยงามใหอยูตลอดไป 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนและ

การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา สามารถสรุปและ

อภิปรายผลการวิจัยได ดังน้ี 

1. วิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน 

จากช่ือตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทยท้ังหมด 546 รายช่ือ ผูวิจัย

ไดจําแนกเพ่ิมเติมจากหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Gao, et al. (2009, p.59-60) และ 

Numtong and Likhidcharoentham (2019, p.120-123) พบวาการแปล 

ช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนมีท้ังหมด 8 วิธี ไดแก 1.) การทับศัพท                 

2.) การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 3.) การทับศัพทแบบละคํา 4.) การแปล

ความหมาย 5.) การแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา 6.) การแปลความหมายแบบ

ละคํา 7.) การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย และ               

8.) การตั้ ง ช่ือใหม  โดย วิ ธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือ  การทับศัพทมี                   

จํานวน 290 รายช่ือ รองลงมาคือการแปลความหมาย จํานวน 192 รายช่ือ 

การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย จํานวน 29 รายช่ือ 

การตั้งช่ือใหม จํานวน 10 รายช่ือ การทับศัพทแบบละคํา จํานวน 8 รายช่ือ 

การแปลความหมายแบบละคํา จํานวน 4 รายช่ือ การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 

จํานวน 2 รายช่ือ และการแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา จํานวน 2 รายช่ือ

เชนกัน ซึ่งในจํานวนเหลาน้ีพบวามีช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีการแปลมากกวาหน่ึง

วิธี จํานวน 9 รายช่ือ ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นวา ผูแปลเลือกใชวิธีการทับ

ศัพทมากท่ีสุดในการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน โดยพยายาม

เลือกใชอักษรจีนท่ีออกเสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทยใหมากท่ีสุด 
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สวนใหญอานรวมกันแลวไมมีความหมาย พบมากในช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้ง

เปนช่ือของบุคคลท้ังชาวไทยและชาวตางประเทศ รวมถึงช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือ

เปนภาษาจีนสําเนียงแตจิ๋ว ซึ่งสอดคลองกับความคิดเห็นของ Newmark และ 

Large (As cited in Kulthamrong, 2009 p.227) ท่ีกลาวไววา การแปลช่ือ

เฉพาะควรใชวิธีทับศัพท เพราะสามารถรักษาตัวตนและวัฒนธรรมเดิมของช่ือ

เฉพาะไดดีกวาการแปลความหมาย ในสวนของการแปลความหมายซึ่งเปนวิธี

ท่ีพบมากเปนอันดับสอง สวนใหญพบในช่ือตราสินคาของไทยประเภทอาหาร

และเครื่องดื่มท่ีตั้งช่ือเปนสัตว ผลไม และดอกไม โดยเฉพาะขาวหอมมะลิ 

ท้ังน้ีเน่ืองจากขาวหอมมะลิของไทย ซึ่งเปนสินคาหลักท่ีสงออกไปยังประเทศ

จีนนิยมตั้งช่ือเปนช่ือสัตว ผลไม และดอกไม หากใชวิธีทับศัพทช่ือสัตว ผลไม

และดอกไมภาษาไทยเปนภาษาจีนอาจทําใหจํายาก และไมสื่อความหมาย

อะไร ดังน้ัน ผูแปลจึงเลือกใชการแปลความหมาย สอดคลองกับความคิดเห็น

ของ Saengaramruang (2020, p.186) ดานวิธีการแปลแบบผสมระหวางทับ

ศัพทและแปลความหมาย สวนใหญท่ีพบผูแปลจะใชวิธีทับศัพทในสวนท่ีเปน

ช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี รวมถึงช่ืออ่ืน ๆ ท่ีใชวิธีแปลความหมายแลวไมสื่อความ 

และใชวิธีแปลความหมายในสวนท่ีเหลือ สําหรับการตั้งช่ือใหม สวนใหญ

พบวาผูแปลใชวิธีการตั้งช่ือเปนภาษาจีนตามสัญลักษณหรือโลโกของสินคา

ไทย และสุดทายวิธีการแปลแบบเพ่ิมคําและละคําท่ีผูวิจัยจําแนกเพ่ิมเติมเขา

มา พบท้ังในวิธีการแปลแบบทับศัพทและการแปลความหมาย สวนใหญการ

เพ่ิมคํา (addition) พบวาเปนการท่ีผูแปลตองการขยายความเพ่ือใหผูบริโภค

ชาวจีนทราบวาเปนสินคาของไทยและเพ่ือเสริมภาพลักษณของสินคาน้ัน ๆ 

ตัวอยางเชน ครีมทามือ “รื่นรมย” ทับศัพทแบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา           

“泰洳润”โดยเพ่ิมคําวา“泰”(ไทย/ท่ีเก่ียวของกับประเทศไทย) เขามา             

ขาวหอมมะลิ “สมโอ” แปลความหมายแบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา             
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“上等柚”โดยเพ่ิมคําวา“上等”(ช้ันดี/ช้ันสูง/ช้ันหน่ึง) สวนการละคํา 

(deletion) พบวาเปนการท่ีผูแปลละคําท่ีมีในช่ือตราสินคาเดิมของไทย เพราะ

หากคงไวจะทําใหช่ือตราสินคาท่ีแปลเปนภาษาจีนยาวเกินไป จดจําไดยาก 

การทับศัพทแบบละคําพบมากในช่ือตราสินคาของหมอนและท่ีนอนยางพารา 

ท่ีนิยมละคําวา “ลาเท็กซ” ตัวอยางเชน “โคซี่ ลาเท็กซ” ทับศัพทแบบละคํา

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“蔻姿”“สบายดี ลาเท็กซ” ทับศัพทแบบละคํา

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“萨拜迪”“อีโคไลฟ ลาเทกซ” ทับศัพทแบบละคํา

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“伊可莱”สวนการแปลความหมายแบบละคําพบ

ในช่ือแปงระงับกลิ่น “เตาเหยียบโลก” ช่ือยาหมองสมุนไพร “ลิงถือลูกทอ” 

ช่ื อ ปุ ย เคมี  “5 นางฟ าทรง ฉัตร” และ ช่ือ นํ้ าหวาน  “เ ฮลซบลูบอย”                     

(Hale's Blue Boy) หากแปลความหมายตามช่ือเดิมเปน “乌龟踩地球”

“猴子拿着桃子”“5 个天使拿着华盖”แ ล ะ“黑尔之蓝孩” 

อาจฟงดูเยิ่นเยอและจํายาก ผูแปลจึงเลือกแปลความหมายแบบละคําเปน

ภาษาจีนเหลือเพียง“乌龟”(เตา) “猴桃”(ลิงลูกทอ) “5 个天使” (5 

นางฟา) และ“蓝孩”(บลูบอย) ตามลําดับ 

2. การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา 

จากการศึกษาการเลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาของไทย 

พบวาผูแปลเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคาใน 5 ดาน ไดแก 

1.) เลือกใชอักษร“泰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาของไทย 2.) เลือกใชอักษรจีน

หรืออักษรขางท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงประเภทของสินคา 3.) เลือกใชอักษรจีนท่ี

เก่ียวของเพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูหญิง 4.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ

เพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูชาย และ 5.) เลอืกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือ

แสดงถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นถึงขอดีของ
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อักษรจีนท่ีมีลักษณะเฉพาะเปนอักษรแสดงความหมาย ทําใหสงผลดีตอการ

แปลช่ือตราสินคาจากตางประเทศเปนภาษาจีน ท้ังสามารถบงบอกประเทศ

ตนกําเนิดของสินคาไดดีกวาช่ือตราสินคาในภาษาเดิม ซึ่งสอดคลองกับ

ขอสังเกตเรื่องการเลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาจากตางประเทศ

ของ Alon, et al. (As cited in Frabio and Edlund, 2010, p.11) เห็นไดจาก

การท่ีผูแปลจงใจเลือกใช อักษร“泰”ทับศัพท ช่ือตราสินคาของไทย              

เพ่ือตองการสื่อใหผูบริโภคชาวจีนทราบวาเปนสินคาจากประเทศไทย แมเสียง

อานของอักษร“泰”(tài) จะไมใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทยก็ตาม 

รวมถึงสามารถบงบอกถึงประเภทของสินคาจากอักษรจีนหรืออักษรขางท่ี

เลือกใช ซึ่งสวนใหญพบในช่ือตราสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่มของไทย 

โดยผูแปลเลือกใช อักษร“口” อักษรขาง“口”（口字旁）อักษร 

“糖”“吃”“煲”และ“食”เพ่ือแสดงวาสินคาน้ัน ๆ เปนอาหาร 

เลือกใชอักษร“梦”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับการนอน และ

เลือกใชอักษร“驰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับรถ อีกท้ังยัง

สามารถบงบอกไดวาสินคาน้ันเปนสินคาสําหรับผูหญิงหรือผูชาย สวนใหญ

เปนช่ือสินคาของไทยท่ีมีการแปลเปนภาษาจีนจะเปนสินคาสําหรับผูหญิง 

โดยเฉพาะสินคาประเภทเครื่องสําอาง พบวามีการเลือกใชอักษรท่ีแสดงถึง

เ พ ศ ห ญิ ง อ ย า ง“美”“娜”“雅”“薇”“丽”“芳”“婷”

“倩”“琳”และ“兰”สวนสินคาสําหรับผูชาย พบวามีการเลือกใช

อักษรท่ีแสดงถึงเพศชายอยาง“伟”“哥”“ 驰”และ“夫”ซึ่งจาก

ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นวา การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงวาเปนสินคา

สําหรับผูชายมีจํานวนคอนขางนอย ท้ังน้ีเน่ืองจากสินคาของไทยท่ีเปนท่ีนิยม

ในหมูผูบริโภคชาวจีนสวนใหญเปนสินคาสําหรับผูหญิงอยางเครื่องสําอาง 

กระเปาผาสตร ีและเครื่องแตงกายสตรี นอกจากน้ี ลักษณะเฉพาะของอักษร
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จีนท่ีเปนอักษรแสดงความหมายยังสามารถบงบอกถึงคุณสมบัติเชิงบวกของ

สินคาน้ัน ๆ ไดเปนอยางดี ซึ่งเปนขอไดเปรียบของอักษรจีนท่ีภาษาอ่ืนไม

สามารถทําได และนับเปนการแปลช่ือตราสินคาตางประเทศเปนภาษาจีนใน

อุดมคติของผูประกอบการชาวตางชาติท่ีตองการขยายตลาดสินคาของตนใน

ประเทศจีน สําหรับช่ือตราสินคาของไทย พบวามี 13 รายช่ือท่ีสามารถ

เลือกใชอักษรจีนท่ีอานออกเสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาในภาษาเดิม และ

เมื่ออานรวมกันแลวยังสามารถสะทอนถึงภาพลักษณท่ีดีของสินคาไดอีกดวย 

สวนใหญเปนสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่ม โดยสื่อความหมายไปในทาง

เจริญอาหาร รับประทานอาหารไดอยางสุขใจ รสชาติดี ไดแก สาหรายอบ

กรอบ “ซีลี โกะ”（喜乐口）ขาวเกรียบกุง “ฟูชิ”（富吃）นํ้าผลไม               

“โฟโก”（福口）ถ่ัวลันเตาอบกรอบ “สแน็คแจค”（食乐佳）เน้ือจระเข

ปรุงรสและผลไมแปรรูป “ดีละเชียร”（泰味佳）รวมถึงสื่อถึงคุณสมบัติท่ี

โดดเดนของสินคาน้ัน ๆ ไดแก อาหารเสริมเพ่ือความงาม “โดนัทท”（多丽）

ผลิตภัณฑอาหารแปรรูปเพ่ือสุขภาพ “ดอยคํา”（多康）นมถ่ัวเหลือง           

พรอมดื่ม “แลคตาซอย”（力大狮）นอกจากสินคาประเภทอาหารและ

เครื่องดื่มแลว ยังพบในสินคาประเภทยาและเครื่องสําอางดวยเชนกัน ไดแก  

ยาสีฟน “เดนทิสเต”（健丽白）ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา “โพรมีนา”（保美

雅）ครีมทามือ “รื่นรมย”（泰洳润）และเครื่องสําอางสมุนไพร “ไวมาลิซ”

（维美礼）ซึ่งช่ือตราสินคาของไทยเหลาน้ีตรงกับหลักเกณฑเดียวกันกับช่ือ

เครื่องดื่มจากสหรัฐอเมริกาอยาง “โคคา-โคลา” หรือ “โคก”（可口可乐）

ท่ีไดรับการกลาวถึงอยางกวางขวางวาเปนช่ือตราสินคาตางประเทศท่ีประสบ

ความสําเร็จในการแปลเปนภาษาจนี (Liu, 2016, p.211) 
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สรุปไดวา จากการรวบรวมรายช่ือตราสินคาภาษาจีนท่ีผูวิจัยเก็บ

ขอมูลจากแหลงท่ีมาท้ัง 3 แหลงตลอดระยะเวลา 10 ป ตั้งแตเดือนตุลาคม 

พ .ศ . 2555 (สําหรับนิตยสารภาษาจีนรายปกษแอทมั่นกู ) จนถึงเดือน

กรกฎาคม พ.ศ. 2565 พบวาสินคาของไทยมีการแปลหรือตั้งช่ือเปนภาษาจีน

มีแนวโนมเพ่ิมมากข้ึนอยางตอเน่ืองตามกระแสความนิยมสินคาไทยของ

ผูบริโภคชาวจีน โดยเฉพาะช่ือตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทยท่ีปรากฏใน

นิตยสารภาษาจีนในประเทศไทย จากในชวงแรกท่ีมีเพียงไม ก่ีรายช่ือ               

แตในปจจุบันเพ่ิมจํานวนมากข้ึนอยางเห็นไดชัด ซึ่งการแปลช่ือตราสินคา             

ของไทยเปนภาษาจีน วิธีท่ีใชสวนใหญคลายกับการแปลช่ือเฉพาะอ่ืน ๆ              

ไมวาจะเปนช่ือบุคคลหรือช่ือสถานท่ี ทวาความแตกตางคือ การแปลช่ือตรา

สินคาตองเพ่ิมความพิถีพิถันในการเลือกใชอักษรจีนมากยิ่งกวา เน่ืองจากมี

ประเด็นเรื่องของธุรกิจเขามาเก่ียวของ โดยตองใหความสําคัญกับเสียงและ

ความหมายแฝงของอักษรจีนน้ัน ๆ หากสามารถเลือกใชอักษรจีนท่ีอานออก

เสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทย และเมื่ออานรวมกันสามารถสื่อ

ความหมายเชิงบวกดวยแลว จะเปนการเสริมภาพลักษณใหกับสินคา               

รวมถึงทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความรูสึกท่ีดีตอสินคาของไทย ซึ่งนับเปน

ปจจัยหน่ึงท่ีสามารถชวยกระตุนยอดจําหนายสินคาของไทยในประเทศจีน         

ใหเพ่ิมมากข้ึนไดอีกดวย  
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ขอเสนอแนะ 

ผูประกอบการชาวไทยท่ีตองการแปลหรือตั้งช่ือตราสินคาของตน

เปนภาษาจีน เพ่ือไปขยายตลาดในประเทศจีน ควรวาจางผูแปลท่ีมีความรู

ภาษาจีนเปนอยางดี ไมควรใชโปรแกรมหรือเครือ่งมือชวยแปลภาษาแปลเอง 

เพราะอาจเกิดขอผิดพลาดในการแปล ท้ังในเรื่องของการเลือกใชคํา                

ในภาษาจีนผิดและการแปลไมถูกตองตามหลักไวยากรณจีน รวมถึงควรใช             

ช่ือตราสินคา ท่ี ใช วิ ธีการแปลเพียงแบบเดียวเ พ่ือความเปนเอกภาพ                      

และลดความสับสนของผูบริโภคชาวจีน ในสวนของผูแปลควรใหความสําคัญ

กับลักษณะเฉพาะของอักษรจีนท่ีเปนอักษรแสดงความหมาย โดยพยายาม

เลือกใชอักษรจีนท่ีมีความหมายดีและสามารถแสดงถึงคุณลักษณะตาง ๆ  

ของสินคาได ไมวาจะเปนประเภทของสินคา คุณสมบัติเชิงบวกของสินคา 

และควรเลือกใชอักษร“泰”(tài) ทับศัพท ช่ือตราสินคาเดิมของไทย                  

ท่ีออกเสียงคลายหรือใกลเคียงกับเสียงน้ี เพ่ือแสดงเอกลักษณท่ีบงบอกวาเปน

สินคาจากประเทศไทย เพราะสินคาไทยนับวาเปนหน่ึงในซอฟต พาวเวอร 

(Soft Power) สําคัญท่ีสามารถสรางมูลคาเพ่ิมทางเศรษฐกิจใหกับประเทศ

ไทยไดเปนจํานวนไมนอย 
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